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Sunrise in Berehove
(Photo by: Mihély Gazdag)



A century of the Hungarian language: foreword

Since the treaties that ended World War I, that is, the document signed in Trianon in 1920, the border has
played a decisive role in the discourses on Hungarian national identity, the concept of the nation and the
nation in general. Indeed, once they are drawn, political boundaries inevitably begin to influence the language
varieties spoken and written within and across the borders. As these administrative boundaries define the
social networks of language speakers, it is natural that relations within the border become stronger and cross-
border relations face some kind of obstacle and are therefore usually weakened. Thus, state borders are of a
dual nature: they bring about convergence and divergence at the same time. The varieties within the border
gradually begin to converge and evolve towards equalization, while in the varieties trapped on the other side
of the border, special development intensifies (Palander-Riionheimo-Koisvisto 2018: 7).

From the end of the gth century to the beginning of the 20th century, the Hungarian language area
belonged to one state. However, the 20th century brought significant changes in the history of the Hungarian
language: this unified area was torn into several states after the First World War. Since Trianon, as a
Hungarian linguist Sandor N. Szildgyi (2008: 106) has stated, “in the Carpathian Basin, the Hungarian
language is not changing in a single country, but according to the current state of history, it is now changing
in eight countries, and the change is influenced by different factors in each country” (see Map 2, 3). Since the
end of the “Great War”, there have been no major Hungarian dialect regions whose territory does not extend
beyond the borders of Hungary, but there are three (“Mez8ségi”, Szekler and Moldavian) that do not cross the
Hungarian borders (Kiss ed. 2001: Annex 5, Map 1), with linguistic consequences at all levels of the language.



Map 1. Today's Hungarian dialect regions
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Map 2. Schematic outline of the Hungarian language area: Hungarian is now spoken by indigenous communities
in 8 states of the Carpathian Basin
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Map 3. The territory of today's Transcarpathia has been an integral part of Hungary for a thousand years.
The area of the region now known as Transcarpathia includes parts of the six former counties of the Kingdom
of Hungary
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Transcarpathia as a geographical-administrative unit was
established in 1919 as a result of the peace treaties that ended
the First World War in the ranks of the (first) Czechoslovak
Republic under the name of Podkarpatska Rus. Through the
political decisions taken a century ago, not only an administra-
tive unit of the newly formed state, the Czechoslovak Republic,
was formed without historical antecedents, but also the
Hungarian national minority appeared in Transcarpathia. This
political decision was confirmed by the so-called Treaty of
Trianon, signed on the 4th of June, 1920.

During the 20th century, historical storms swept the
area known as Transcarpathia to several different state
formations: it has belonged to Czechoslovakia after the
Kingdom of Hungary within the Austro-Hungarian Monarchy;
in a transitional period, a state was established on its territory
(Carpathian Ukraine); it has returned to the Kingdom of
Hungary for a short time; then, after another transitional
period (Transcarpathian Ukraine), it was annexed to the Soviet
Union. It was inherited by Ukraine in 1991 (Table 1).

The first page of Article 33 of the 1921 Act
on the Ratification of the Treaty of Trianon
in Hungary on the contemporary front
page of the Budapest Gazette
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Table 1. State affiliation of today's Transcarpathia

State affiliation Period Name of the region The status of the region
Kingd f Hi i Itd t h: ified and ind dent
ngcor o . Hngary H 1867-1918 Ung, Bereg, Ugocsa, Maramaros counties oes o av? a} unt %e and mdependen
Austro-Hungarian Monarchy administrative status.
Czechoslovak Republic 1919-1938 Podkarpatska Rus It is an autonomous administrative unit.
Czechoslovak Republi .
zechosiovak Repubhe 1938-1939 Podkarpatska Rus Autonomous region.
Carpatho-Ukraine 14-16.03.1939 Independent state.
. . . A special administrative unit separated from
Kingdom of Hungary 1939-1944 Subcarpathian Province pect fristrative unit sep
the county system.
. . 6.09. - An ind dent do-state without
Transcarpathian Ukraine 20.00.1944 i e;?en en p seuco-sta ? Wl outany
22.1.1946 international recognition.
Ukrainian SSR in the Soviet A county-level administrative unit in the
. 6- Zakarpattia Oblast .. .
Union 194571991 arpatha Lblas Ukrainian SSR with no autonomy whatsoever.
Ukraine From 1991 Zakarpattia Oblast A county without any independence.

Source: Csernicsko (2013: 18). Compiled on the basis of Fedinec (2002), Fedinec-Vehes (2010), Vehes-Fedinec (2010), Levenec et al.

ed. (2008), Vehes et al. (2011: 258-256).
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A significant part of the differences among the varieties of the Hungarian language stems from the fact
that the Hungarian language is used by people living in different social, political and economic systems of
several states.

According to Mikl6s Kontra (1998: 13): “One who studies the language of Hungarians living abroad in
the last decade of the 20th century is breaking taboos and reaches into a beehive (...), because Hungarian
linguistics has hardly studied the language use of minority Hungarians in the seven decades following Trianon,
with scientific objectivity”. Since then, much has changed in the course of time in the Carpathian Basin, and
we are now much more aware of the linguistic consequences of Trianon (Csernicsk6 1998).
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Prohibition sign in Berehove with inscriptions in 8 languages
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Our issue discusses how the Hungarian national minority living in the independent Ukrainian state,
which has been part of several states for the past hundred years, has maintained its language, identity and
culture over the past century, and the social and linguistic consequences of the past years and the events of
the 19th century in the language use of the Hungarians living here.

The topicality of the publication is given by the fact that 2019 was the 100th anniversary of the historical
event that in 1919 Transcarpathia was formed into an mdependent administrative- geographlcal unit. This
process was confirmed when Hungary signed the Treaty
of Trianon on the 4th of June, 1920, 102 years ago.

The Hungarian humanities and social sciences in
Transcarpathia can show significant research results on
the linguistic and social processes of the last 100 years. In
line with this anniversary, we try to briefly summarize
and present and illustrate the linguistic and social
consequences of the century, from 1919 until 1920 with
illustrations, diagrams, tables, photos and maps.

Inscription in Ukrainian and Hungarian
on a bread stall in Berehove
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1. Those who maintain the Hungarian language:
Hungarians in Transcarpathia

The population of today's Transcarpathia tripled between 1880 and 2021 (Figure 1). Between 1880 and 1910,
the number of Ukrainians / Ruthenians living in the territory of the contemporary Hungarian state has
increased from 342,354 to 464,270, while between 1910 and 2001 the number of Hungarians living in the
current Transcarpathia has decreased from 184,287 (1910) to 151,516 (2001). According to data collected in
2017, the population decreased again, to 130,700 (Csernicské 2013, Molnér D. 2018, Molnar-Molnéar D. 2005:
9, Tétrai et al. 2018a: 26, 2018b: 20). The decrease in the number and proportion of Hungarians is significant
and shows a correlation with the turnaround in the state (Figures 2, 3 and 4).

After the dissolution of the Soviet Union, the first (and still the only) census in Ukraine, which became
independent in 1991, was held in 2001 (for census data, see BceykpaiHcbkuii nepenuc HacesieHHst 2001). The
absolute majority of the country's population were Ukrainians (77.8%). The largest national minority was
Russian (17.3%). The number of other minority
communities did not reach 1%. In 2001, 156,566

nationality (0.3%), and the number of native
Hungarian speakers was 161,618 (Figure 5).

SZERETETTEL MEGHIVJUK

HA CBATKYBAHHA 2 R 6",,6KET A ‘,’ABOSNA” A billboard for the 2017 City Fest in Berehove
IHA MICTA 2017 UNNEPSEGUNKRE

in Ukrainian and Hungarian
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Figure 1. The population of Transcarpathia between 1880 and 2021
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Figure 2. Composition of the population as regards the mother tongue of Transcarpathia in 1880 and in 2001
(percent)
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Figure 3. Changes in the percentage of Hungarians in today's Transcarpathia in the light of official census
data (1880-2001)
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Figure 4. Population development of Ukraine and Transcarpathia and the number of Hungarians
in Transcarpathia between 1959 and 2001
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Figure 5. Number of speakers of minority languages in Ukraine according to the 2001 census
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96.8% of Hungarians living in Ukraine and
98.2% of Hungarian native speakers live in a
single region: Transcarpathia. In this region,
the Hungarians formed the largest community
(151,516 people, 12.1%) after the Ukrainians
(80.5%) (Molnar-Molnar D. 2005: 20-21).
The number of native Hungarian speakers was
158,729, the proportion was 12.7% in 2001.
The number of Hungarian native speakers
exceeded the number of Hungarians by 7,213
(Molnar 2009: 202).

The majority of Hungarians in
Transcarpathia (62%) still live in settlements
where the Hungarians form an absolute
majority (Figure 6 and Map 4).

Hungarian and Ukrainian national color
decoration on the main square of Berehove



Figure 6. Distribution of Hungarians in terms of the ethnic composition of the settlements in Transcarpathia

based on the data of the 2001 census (%)
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Map 4. Composition of the population in Transcarpathia according to the mother tongue - based on the data
of the 2001 census

Legend
. "1 - oblast border
Population [C_] - reion border
100 000
000 Mother tongue in the 2001 Census
10000 [ Ukrainian
5000 - Hungarian
AA [ Romanian
0,0 o‘}‘_/x?ﬁ I Russian
050,70 @ ‘6"‘1\\ Il German
s %:,oo OO 'G"') [ romani
9 OOO 9 2 [ slovak
o= fhsthhiria P Y 5 I Rusyn
o5 O T
O 5 I
o O OO g
@Le] e o NL
RID -
0 A CQ o o O-\
O < 8 Ie) X
4% o O_
oA Sy
c° O% @ e &
Khust & . G ) .0.':¢ = OO° \"\
yo ! 'J\Q" ~e‘ . Rakhvs ®\° p
% ‘e NEY ¥ "‘g Yol ) @ {
o ;
. Tiachiv nE A r' @ 8 ';.,\\,4
(Gom O

0 10 20 40 Kilometers

Made by: Istvan Molnar D.

24



According to Téatrai (2017: 26), between 1996 and 1999, 19-24% of Hungarians entered into mixed
marriages. According to the 2001 census 27.6% of marriages with Hungarian participation were ethnically
mixed (Molnar 2015: 59). 53% of those born in mixed Ukrainian-Hungarian marriages identified as
Hungarians during the 2001 census (Molnar 2016: 169).

However, the demographic conditions of Hungarians in Transcarpathia in the period since 2001 (and
especially after the outbreak of the armed conflict in eastern Ukraine in 2014) may have significantly changed
the wave of emigration of thousands of Hungarian youngsters (mainly to Hungary) (Figure 7, Karacsonyi-
Kincses 2010, 2020, Tatrai-Erdss-Kovaly 2016, Tétrai 2017: 20, Tatrai et al. 2018a, 2018b, 2020).

As the Ukrainian government has not organized a census since 2001, in 2017 social researchers
conducted empirical research to assess the demographic characteristics of the Hungarian population living in
Transcarpathia. The project was named SUMMA 2017 (Tétrai et al. 2018a, 2018b, 2020). From the data
obtained during the survey, it was established that in 2017 the number of Hungarians in Transcarpathia was
about 125.2 thousand. Adding the number of Roma who consider themselves to be of Hungarian nationality,
the number of Hungarians in Transcarpathia can be estimated at 130.7 thousand (Tatrai et al. 2018b: 19-20,
2020: 27). Compared to the 2001 census (151.5 thousand people), the number of the Hungarian population in
Transcarpathia decreased by 13.7%. The average annual rate of this loss is more favorable than in other
Hungarian communities in the Carpathian Basin (Tatrai et al. 2018b: 20, 2020: 27-28). The decrease is mainly
(approximately 70%) due to migration, while 30% of the decrease is due to natural decline (negative
population growth). The data of SUMMA 2017 revealed that assimilation - “in a unique way at the level of the
Carpathian Basin” - does not significantly affect the decrease of the Hungarian population (Téatrai et al. 2018b:
24-25, 2020: 42). Since 2001, there have been generally unfavorable demographic trends for the Hungarians
in Transcarpathia, but it is important to point out that the demographic characteristics are relatively favorable
compared to other parts of the Carpathian Basin (Tatrai et al. 2020: 42).

25



Figure 7. The annual number of emigrants between 2002 and 2016 within the Hungarian population
in Transcarpathia (SUMMA Research 2017)

1800

1600

1400 355

1200

1000

800

600

400

200

0
2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016

B People moving to Hungary People moving to another country

Source: Tatrai et al. (2018a: 22; 2020: 30).

26



2. The Hungarian language in education

Hungarian-language medium education has a long tradition in today's Transcarpathia: Hungarian schools
operated here even when the region belonged to Czechoslovakia or the Soviet Union (Csernicské 2012, 2013).
The independent Ukraine has also enabled the operation and even development of the Hungarian-language
education system (Figure 8, Beregszaszi-Csernicsk6-Orosz 2001, Csernicsk6 2012, 2013, Csernicsk6-Orosz
2019, Orosz 2012). In 2019/2020, nearly 16,000 children studied in Hungarian in 97 Hungarian schools in
Transcarpathia.

However, not all Hungarians study in their mother tongue. The higher the level of education is, the more
Hungarian children and young people study in the official language of the state (Figure 9). Some students chose
to study in the state language; however, there are also those who are forced to do so, because there is no
Hungarian kindergarten or school in their settlement, or near to their place of residence (Orosz 2007).
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Figure 8. The number of pupils in Hungarian-language medium schools and the number of children enrolled
in the first grades of Hungarian-language medium schools in Transcarpathia between 1987 and 2020
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Figure 9. Percentage of students who learn in Hungarian and majority languages at each level of education
based on Tandem 2016 research (N = 362)
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However, mother tongue medium education is an extremely important factor in the language
maintenance efforts of Hungarians in Transcarpathia. During the first and so far only census in the history of
independent Ukraine in 2001, the nationality and mother tongue of the informants were also asked. Table 2
shows the correlation between the ethnic and mother tongue indicators of 6 minority communities in Ukraine.
It is striking that among minorities in Ukraine that have a network of mother tongue medium educational
institutions (such as Hungarians and Romanians), the degree of language assimilation is low, as the
proportion of those with the same nationality and mother tongue is very high. However, in the case of
minorities who can only learn in their mother tongue at the lower levels of education (such as Belarusians or
Poles), many have only a sense of national origin, but already speak another language than their mother
tongue, such as Russian or Ukrainian. And for those minorities who do not have any formal education in their
mother tongue at all, but only have the opportunity to learn their language as a subject at school, possibly in
Sunday schools, the language shift has practically already taken place.

Thus, when Kyiv - through the Law on Education 2017 (3Y2017), the State Language Law 2019
(3Y2019) and the Secondary Education Law 2020 (3Y2020) - narrows the scope and coverage of mother
tongue education, reduces the chances and opportunities of minority community survival. Roter and Busch
after examining language rights in the light of the work of the Advisory Board of the Framework Convention
(2018: 165) state in their study in 2018 in Ukraine, "exclusive nation-building (the so-called Ukrainization) is
very strongly aimed at supporting Ukrainian as the only legitimate language of public communication, at the
expense of other languages - especially Russian, but also other minority languages.

These are seen as an “additional loss” but are no less painful for speakers of minority languages. This
process is demonstrated by the Law of Ukraine of 2017 “On Education” (Article 7). According to linguistic
human rights experts, “Secondary education in the mother tongue allows the group to continue to exist as a
group” (Kontra-Lewis-Skutnabb-Kangas 2016: 227).
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Table 2. The relationship between the preservation of the mother tongue and education in the mother tongue
in the case of 6 minority communities in Ukraine (based on the 2001 census data)

D h
. . Their proportion Their nationality and o they have a
Nationality o . mother tongue
) within the country's  mother tongue are . .
(per capita) . medium education
population (%) the same (%)
system?
Hungarian 156 566 0,32 95,44 Yes
Romanian 150 989 0,31 91,74 Yes
Belarusian 275 763 0,57 19,79 Partially
Polish 144 130 0,30 12,95 Partially
Greek 91548 0,19 6,37 No
Jewish 103 591 0,21 3,10 No
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When Transcarpathia became part of the Soviet Union after World War II, Ukrainian medium
education continued uninterrupted, but Hungarian secondary schools could only open in 1953 after Stalin's
death. From then on, however, Hungarians of Transcarpathia could study in their mother tongue, in
Hungarian, from the first grade until graduation. Both Ukrainians and Hungarians had the right to choose the
language of instruction in Soviet Ukraine.

Ukraine became an independent state in 1991. The new state continued to guarantee the right to mother
tongue medium education for minorities. From 1991 to the present day, the Hungarian-medium education
system has been constantly evolving, and today there are a hundred schools with Hungarian as the language
of instruction in Ukraine, where more than 17,000 children can study in their mother tongue. However, the
new laws passed after 2017 restrict the use of the Hungarian language in education. From 2021, Russian-
language schools have been abolished, and from 2023, from the 5th grade onwards, more and more subjects
will be required to be taught in Ukrainian in schools that still teach in Hungarian at the moment (Table 3).

The Ukrainian State abolishes the institutional autonomy of educational establishments (kindergartens,
schools) with regional or minority languages of instruction (since it only allows the functioning of classes in
minority languages) - this comes as a consequence of the Article 21 of the State Language Law, Article 7 of the
new Law on Education of 2017, and Article 5 of the Law on General Secondary Education. This is an obvious
case of discrimination. Thus, pursuant to the three above-mentioned laws, Ukrainian-medium groups and
classes shall be opened in kindergartens and schools providing education in Russian, Hungarian, Romanian,
Moldovan and Polish languages (whether or not parents wish so). In many municipalities, it is difficult to
implement this provision in practice. For example, according to official census data from 2001, there are 44
municipalities in Transcarpathia where the proportion of Hungarian native speakers exceed 9o percent. In
kindergartens and schools of these villages Ukrainian-medium groups and classes shall also be established.

32



As most of these municipalities have small populations, there is no realistic possibility for setting up
parallel - Ukrainian- and Hungarian-medium - groups and classes in kindergartens and schools. This, in turn,
may lead to the closure of institutions and the dissolution of Hungarian-medium groups/classes, which
endangers the survival of Hungarian as a regional or minority language.

In those municipalities where parallel Ukrainian- and Hungarian-medium classes will be established,
the use of regional or minority language will necessarily be reduced. In practice, it is inconceivable that every
kindergarten and school ceremony and public event is conducted in both languages (for example, it is not
possible to keep the attention of the children indefinitely by saying everything in Ukrainian as well as
Hungarian). And if there is a need to choose between the languages (for example, pursuant to enforcement
measures of State Language Law), the kindergarten or school management will most likely decide to use the
State language.

While the Ukrainian government wants to push back the appearance of the Hungarian language in
education, people are demanding education in the Hungarian language. In recent years, thousands of people
have applied for our Hungarian as a foreign language courses in almost 50 settlements in Transcarpathia
(Figure 10).

The need for education in Hungarian is indicated by the fact that the Commissioner for the Protection
of the State Language launched an investigation because the child of one of the Ukrainian-speaking parents
was not admitted to a Hungarian-language kindergarten. However, the Commissioner did not complain about
the lack of space in Hungarian kindergarten groups in Vinohradyv, but wanted to expose the alleged
discrimination against Ukrainian native speakers.
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Table 3. The proportion of the mother tongue (Ukrainian and Hungarian) in the educational process (%)

Ukrainian Hungarian
1946- 1953- 1991- since 1946- 1953- 1991- since
1952 1990 2022 2023 1952 1990 2022 2023
1-4
100 100 100 100 100 100 100 100
classes
sth class 100 100 100 100 100 100 100 8o
oth class 100 100 100 100 100 100 100 60
10-11 (12)
100 100 100 100 o 100 100 40
classes

Source: Antal Hodinka Linguistics Research Center (2021: 29)
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Figure 10. Number of participants in 120-hour Hungarian as a foreign language courses (2016-2021)
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In the 2020/21 school year, there were 874 schools in Ukraine where the language of instruction was a
minority or regional language: 203 with one language, 670 with two languages and 1 with three languages.

4\

73 Hungarian

69 Romanian
2 O 3 55 Russian
4 Polish

1 Moldovan

1 German

671

36

603 Russian and Ukrainian

27 Hungarian and Ukrainian
19 Romanian and Ukrainian

16 Moldovan and Ukrainian

2 Polish and Ukrainian

1 Bulgarian and Ukrainian

1 Crimean Tatar and Ukrainian
1 Slovak and Ukrainian

1 Russian, Crimean Tatar and
Ukrainian



The elimination of the autonomy of institutions providing education in regional or minority languages
removes these languages from a very important sphere.

73 Hungarian
69 Romanian
2 0 3 Russian
603 Russian and Ukrainian
1 Moldovan 27 Hungarian and Ukrainian
1 German 19 Romanian and Ukrainian
16 Moldovan and Ukrainian

2 Polish and Ukrainian

1 Russian, Crimean Yatar and
Ukrainian
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Transcarpathia did not have a long tradition of Hungarian-language medium higher education. The State
University of Uzhhorod (now the Uzhhorod National University), established in 1945, has been training the
Hungarian language and literature philologists since 1963, but there was no Hungarian-language education at
the university in other fields (Beregszaszi-Csernicské-Orosz 2001: 51-52, Orosz 2005: 175).

Due to Russian being the language of higher education in the Soviet Union, Slavic speakers were in a
better position (Orosz 2005, 2019). From the data of the 2001 census, it can be clearly seen that the proportion
of people with Russian education who had a higher education was the highest in Ukraine, and that the number
of non-Slavic (Moldovan, Hungarian, Romanian) speakers was the lowest (Figure 11).

Educational discrimination is indicated by the fact that, according to a survey of a representative sample
of Ukrainians and Hungarians living in the region, people of Ukrainian nationality in Transcarpathia have better
education rates than Hungarians (Figure 12).

§ The building of the Ferenc Rakoczi II
Transcarpathian — Hungarian  College
of Higher Education

(Photo by: LaszI6 Fiilop)
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Figure 11. Percentage of people with higher education in Ukraine by nationality based on 2001 census data
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Figure 12. Educational indicators of Hungarians and Ukrainians in Transcarpathia based on Tandem 2016 data

Hungarian | &% 4% 9% 13%
Ukrainian [/ 13% 22%
T T T T T
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Technical school University

Source: Csernicské et al. (2020a: 17).
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After the founding of the Ferenc Rakoczi IT Hungarian College of Transcarpathia in 1996, its first graduates
were released in 2001 (Beregszasz—Csernicsk6-Orosz 2001: 53-58, Orosz 2005: 178). Compared to the students
of the Hungarian-Ukrainian Institute of Education and Science of the National University of Uzhorod, the
graduates of the Hungarian-language college significantly improved the educational attainment of the Hungarian
population in Transcarpathia: the proportion of people with higher education in Transcarpathia especially
among the younger generations (Figure 13).

Through the new Law on Education (3Y2017) voted in 2017 and related legislation, Ukraine aims to
reduce the role of the mother tongues at all levels of education and direct citizens towards training in the
Ukrainian language. As a result of the new legislation, from 2023 onwards, and from 1 September 2020 in the
case of Russian-language institutions, children will no longer be able to learn some of their subjects in their
mother tongue (Table 4). In the cells of Table 3, 100% means that all other subjects are still taught in the mother
tongue today, with the exception of foreign language lessons and Ukrainian language and literature lessons.

\"H[’\B \\\Hz 1 OC H\

BUKOH \B‘\()TO KOl

Nameplate in Ukrainian and Hungarian
on the building of the Berehove
Education Department
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Figure 13. The highest educational attainment among Hungarians in Transcarpathia by age group in the light
of SUMMA 2017 research data

8o+ | 9% 5%
70-79 3% 7%
60-69 1% 0%
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40-49 7%
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less than general general M secondary higher

Source: Tatrai et al. (2020: 38).
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Table 4. Maximum proportion of mother tongue at different levels of public education under section 7 of the
Law on Education of 2017, section 5 of the General Secondary Education Law and section 21 of the State

Language Law

Whom does it
Forms 1-4 Form 5 Form 9 Forms 10-12
concern?
representatives of the majori ..
p. jority 100 100 100 100 Ukrainians
nation
indigenous people 100 100 100 100 Crimean Tartars
national minorities whose .
. . Hungarians,
language is an official 100 80 60 40 .
. Romanians
language in the EU
national minorities whose .
. . Russians,
language is NOT an official 100 20 20 20 .
. Belarusians
language in the EU

Source: Brenzovics et al. (2020: 51).
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3. Churches and the possibilities of using the Hungarian language

Based on our data from contemporary censuses, we can see what the religious composition of the region's
population was at the beginning of the 20th century (Map 5).

The census in Ukraine does not include data on the religious and denominational composition of the
population. However, we know from various sociological surveys that the majority of the population of
Ukraine is Fastern Christian, i.e Orthodox (Table 5), but the absolute majority of Hungarians are believers in
Western Christian churches. Most of the Hungarians in Transcarpathia are Reformed (Calvinist), but a signi-
ficant proportion are Roman or Greek Catholic (Figure 14, 15, 16, Csernicskd-Sods 2002: 126, Veres-Ruff 2018: 400).

| » — S

The reformed church in Vary
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Map 5. Distribution of religious denominations in Transcarpathia based on the data of the 1941 census
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Table 5. Distribution of the population of Ukraine by ecclesiastical denomination based on the data
of a sociological survey (2019)

Church denomination %
Orthodox 79%
Roman Catholic 1%
Greek Catholic 9%
Protestant 1%
other 3%
atheist 4%
no answer 3%
total 100%

Source: Csernicské et al. (2020a: 22). Compiled on the basis of: Kongeciiina cmpykmypa HaceneHHs YKpainu... (2019)
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Figure 14. The denominational composition of the Hungarian community in Transcarpathia based on the data
of various sociological researches
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Figure 15. Frequency of church visits of Hungarians in Transcarpathia in 2007 and 2016 (%)
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Figure 16. Church attendance of Transcarpathian Hungarian youth based on sociological research in 2001

and 2016
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4. Language rights, policies

The territory of th present-day Transcarpathia was divided during the 20th century by several states, each
with its own language policy. Different languages in the region had state and/or official status in different
political eras. Until the treaties that ended the First World War (in the Kingdom of Hungary belonging to the
Austro-Hungarian Monarchy), Hungarian was the state language; between 1918 and 1938 the state language
was the ,,Czechoslovakian Language”. At that time, although Ruthenian autonomy was not realized in practice,
Ruthenian was also an official language in the territory of Podkarpatska Rus. In Carpathian Ukraine (1939),
Ukrainian was defined as the state language. For a short period of time (1938/1939-1945), Hungarian and
Ruthenian were once again the languages used as the state language/official languages in the area of present-
day Transcarpathia. In the pseudo-state known as Transcarpathian Ukraine, both Ukrainian and Russian were
used as official languages. Although the Soviet Union did not have an official state language codified in the
constitution or language law, from 1945 until Ukraine's independence (or the adoption of the Ukrainian
language law in 1989), Russian practically performed this function, and Ukrainian functioned as an official
language alongside Russian in the USSR. In the territory of Ukraine, which became independent in 1991,
Ukrainian became the only state language and official language (for more information, see Csernicské 2013,
2016, 2017a, Csernicskd-Fedinec 2014, Fedinec-Fisherman-Té6th 2016, Fedinec-Vehes Editor-in-Chief 2010:
553-627, Vehes-Fedinec Editor-in-Chief 2010: 629-703).

According to an internationally well-known anecdote, a Transcarpathian uncle turned up in several
states during his lifetime without moving out of his native village (Batt 2002). These state changes have always
been accompanied by a change in the state language/official language. In other words, most of the people
living in Transcarpathia have personally lived at least two states with two different official languages.
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(1967:

Language policy also determines the status and use of minority languages. According to Heinz Kloss
15), the legal status of languages can be characterized by six levels (Table 6):

(5) The language of a minority throughout the country is the state language or an official language.
(4) The official language of a smaller or larger regional unit (part of a country, province,
autonomous region, county, district).
(3) The use of the language in public communication is allowed, it appears in education, cultural
life, in the press, in some cases it can also be used in official situations, although the language has
no official status.
(2) The use of language is tolerated in private life, possibly in church life and in private schools,
but may not (or only to a limited extent) be used in state-controlled settings.
(1) The use of the language is prohibited by laws and regulations.
(o) They do not recognize the existence or
independence of language.
yKPAIHA w UKRAINA
0 Ky T muv;!unfﬁ:fdﬂ'
A BRSO wiiveLGoEs) IF

ES SPORTFODSZTALY

icbiuM | VAROS|
SUHHOK | MUVELODES!
KYMbTYPH HAZ

Bilingual (Ukrainian-Hungarian) inscription
on the building of the Berehove Cultural Center
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Table 6. Legal status of the languages used in today's Transcarpathia (1868-2020) on a 6-point scale

Languages —

States | Ruthenian  Ukrainian  Hungarian = Russian Slovak Romanian Gipsy Yiddish

Kingdom of Hungary in Austro-

Hungarian Monarchy 3 3 5 3 3 3 © °
(First) Czechoslovak Republic 4 4 3 3 5 3 2 3
Czechoslovak Republic 2 4 3 3 5 3 2 3
Carpatho-Ukraine 2 5 2 3 2 2 2 2
Kingdom of Hungary 4 1 5 3 2 2 2 2
Ukrainian Transcarpathia o 5 2 5 2 2 2 2
Soviet Union o 4 3 5 3 2 2 2
Ukraine (1991-2012) [ 5 3 3 3 3 2 2
Ukraine (2012-2018) 2 5 4 3 3 3 2 2
Ukraine (2019-) o 5 2 2 2 2 2 2

Source: Csernicské (2013: 435). Compiled on the basis of: Nador (2002) and Csernicské (1998)
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And although Kloss (1967: 15) does not mention this, there are also cases when the existence or
independent status of a language is not recognized. We consider this to be the lowest (zero) degree.
The summary table shows that:

The legal status of the languages used in today's Transcarpathia has changed several times over
the last hundred years.

None of the languages used in the region have had a constant status over the last hundred years.
State turns have rearranged the hierarchy between languages in all cases.

The official language has changed 6 times in the last hundred years, bringing change in all cases,
forcing people in the region to adapt.

If we take a closer look at the status of the Hungarian language and its changes, we can see that its
language policy situation in the independent Ukraine is not constant either.

The Language Law of 2012 brought a favorable change, but the state language law passed in 2019
also reduced the status of the Hungarian language in Transcarpathia compared to the state of 1991.
Over the last century, several state formations have made it possible for minority languages to be
used as official languages at regional and/or local level.

The Ukrainian State Language Law of 2019 revoked the regional official language status of the
Hungarian language, and the language cannot be used as an official language in the work of county,
district or local governments, not even in the settlements inhabited by nearly one hundred percent
Hungarians (Table 7).
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Table 7. Language(s) serving as official language at national, regional and local level in today's Transcarpathia

(1868-2023)

atthe natl(l);e;ll(unperlal) regional level at the local (municipal) level
Kingdom of Hungary in Austro- . -
H he | f the local
Hungarian Monarchy German ungarian the language of the local majority
. R Czechoslovak, besides Czechoslovak, the language whose

First hosl Republ hoslovak
(First) Czechoslovak Republic Czechoslova Rusyn/Ruthenian speakers reached 20%

Czechoslovak Republic Crechoslovak Czechoslovalf, the language whose speakers reached

Rusyn/Ruthenian 20%
Carpatho-Ukraine Ukrainian Ukrainian Ukrainian
H ian, H ian- H ian, H ian-Russi
Kingdom of Hungary Hungarian ungarian, Hungarian ungarian, Hungarian-Russian

Ukrainian Transcarpathia

Soviet Union

Ukraine (1991-2012)

Ukraine (2012-2018)

Ukraine (2019-)

Russian, Ukrainian

Russian, Ukrainian

Ukrainian

Ukrainian

Ukrainian

Russian (Rusyn/Ruthenian)

Russian, Ukrainian

Ukrainian

Ukrainian

Ukrainian, Hungarian

Ukrainian

(Rusyn/Ruthenian)

Russian, Ukrainian
Russian, Ukrainian

besides Ukrainian, the language of a
national minority which exceeds 50%

in addition to Ukrainian, the language
whose native speakers reach a 10% ratio

Ukrainian

Source: Csernicské et al. (2020a: 27).
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The status of minority languages, including Hungarian, may change or decrease even today, in the 21st
century, because current international law unfortunately does not codify adequate protection mechanisms for
speakers of minority languages. Ukraine, for example, is not fully meeting its commitments under the 2017
ratification of the European Charter for Regional or Minority Languages, according to the 2017 monitoring of
the Council of Europe's Committee of Experts (CE2017).

The Committee of Experts used a 4-point scale in its assessment of liabilities:

(4): Implemented: policies, legislation and practice meet the requirements of the Charter.

(3): Partially fulfilled: policies and legislation fully or partially comply with the provisions of the
Charter, but the commitment is only partially implemented in practice.

(2): Formally fulfilled: policies and legislation are in line with the Charter, but commitments have
not been implemented in practice.

(1): Not fulfilled: no action has been taken by the authorities in the field of policy, law and practice
to fulfill the obligation, or the Committee of Experts has not received any information on their
implementation for several monitoring cycles.

Examining the report of the Committee of Experts issued in 2017 (CE2017), it turns out that Ukraine
has not fully fulfilled its commitments during the ratification of the Charter. Based on the articles in its section
IT and III, Tables 8-15 summarize how the Committee of Experts assessed Ukraine's compliance with its
obligations in Chapter 2 of its 2017 report.
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Table 8. Fulfillment of the commitments undertaken in the ratification of the Charter in Ukraine according
to the independent evaluation of CE2017 - Article 77 of the Charter: Objectives and Principles

ta 1b 1c 1d 1e 1f 1g 1h 1i 2 3. 4
Belarusian 4 4 1 1 - 1 1 3 4 3 3
Bulgarian 4 4 3 3 - 3 1 3 4 3 3
Crimean Tatar 4 4 - 3 - 3 4 4 - 4 4 -
Gagauz 4 4 3 3 - 3 1 4 1 4 3 3
German 4 4 1 3 - 3 4 3 3 4 3 3
Greek 4 4 1 3 - 3 4 3 3 4 3 3
Hungarian 4 3 3 3 - 3 3 4 3 4 3 3
Moldovan 4 4 1 3 - 3 4 3 3 4 3 3
Polish 4 4 3 3 - 3 4 3 3 4 3 3
Romanian 4 4 3 3 - 3 1 4 3 4 3 3
Russian 4 4 3 4 - 4 4 4 4 4 3 3
Slovak 4 4 1 3 - 3 1 3 3 4 3 3
Yiddish 4 4 1 1 - 3 1 3 1 4 3 3
Karaim 4 - - - - - - - - - - -
Krimchak 4 - - - - - - - - - - -
Romani 4 4 1 3 - 1 1 1 1 4 3
Ruthenian 3 4 1 - 1 1 1 1 4

Source: Csernicské et al. (2020b: 77).
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Table 9. Fulfillment of the commitments undertaken in the ratification of the Charter in Ukraine according
to the independent evaluation of CE2017 - Article 8 of the Charter: Education

radii 1biv 1civ 1div 1ediii 1fiii 1.g 1h 1i 2.
Belarusian 1 1 1 1 4 1 1 1 1 1
Bulgarian 1 3 3 1 4 4 1 3 1 4
Crimean Tatar 3 3 4 1 4 3 - 4 1 3
Gagauz 1 3 3 1 4 1 - 3 4 1
German 3 3 3 1 4 4 1 3 1 1
Greek 3 3 4 1 4 4 - 3 1 4
Hungarian 4 4 4 1 4 4 3 4 1 1
Moldovan 3 4 4 1 4 4 1 3 4 1
Polish 3 4 4 1 4 4 1 4 1 4
Romanian 3 3 3 1 4 4 1 4 1 1
Russian 4 4 4 4 4 4 - 4 1 4
Slovak 4 3 3 1 4 1 1 3 1 1
Yiddish 3 1 1 1 4 4 - 1 1 1

Source: Csernicské et al. (2020b: 78).
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Table 10. Fulfillment of commitments undertaken in Ukraine upon ratification of the Charter according
to the independent evaluation of CE2017 - Article 9 of the Charter: Justice

radii  1.bdii  1.ciii 2.C 3.
Belarusian 1 1 1 - 1
Bulgarian 2 2 2 - 1
Crimean Tatar 2 2 2 - 3
Gagauz 2 2 2 - 1
German 1 1 1 - 1
Greek 1 1 1 - 1
Hungarian 3 3 2 - 1
Moldovan 1 1 1 - 1
Polish 2 2 2 - 1
Romanian 3 3 2 - 1
Russian 4 4 4 4 4
Slovak 2 2 2 - 1
Yiddish 1 1 1 - 1

Source: Csernicské et al. (2020b: 79).
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Table 11. Fulfillment of commitments undertaken in Ukraine upon ratification of the Charter according to the
independent evaluation of CE2017 - Article 10 of the Charter: Administrative authorities and public bodies

2.a 2.C 2.d 2.e 2.f 2.8 4.c
Belarusian 1 1 1 1 1 1 1
Bulgarian 2 1 1 1 1 1 1
Crimean Tatar 2 1 1 1 1 1 1
Gagauz 2 1 1 1 1 1 1
German 1 1 1 1 1 3 1
Greek 1 1 1 1 1 1 1
Hungarian 3 1 1 1 3 3 1
Moldovan 1 1 1 1 1 1 1
Polish 2 1 1 1 1 1 1
Romanian 3 1 1 1 1 3 1
Russian 4 4 4 4 4 3 -
Slovak 3 1 1 1 1 1 1
Yiddish 1 1 1 1 1 1 1

Source: Csernicské et al. (2020b: 80).
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Table 12. Fulfillment of commitments undertaken in Ukraine upon ratification of the Charter according
to the independent evaluation of CE2017 - Article 11 of the Charter: Media

radii  1bii  1.cii 1.d 1.ed 1.8 2. 3.
Belarusian 1 1 1 1 1 1 4 1
Bulgarian 3 1 1 1 4 1 4 1
Crimean Tatar - - - 1 - 1 4 1
Gagauz 3 1 1 1 1 1 4 1
German 3 1 1 1 1 1 4 1
Greek - 1 1 1 1 1 4 1
Hungarian 3 4 4 1 4 3 4 1
Moldovan 3 1 1 1 4 1 1 1
Polish 3 4 1 4 4 1 4 1
Romanian 3 3 1 1 4 3 4 1
Russian 4 4 4 4 4 4 4 3
Slovak 3 3 1 1 1 1 4 1
Yiddish 1 1 1 1 1 1 1 1

Source: Csernicské et al. (2020b: 81).
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Table 13. Fulfillment of the commitments undertaken in the ratification of the Charter in Ukraine according
to the independent evaluation of CE2017 - Article 12 of the Charter: Cultural activities and cultural facilities

1.a 1.b 1.c 1d 1.f 1.8 2. 3.
Belarusian 4 3 1 4 3 3 1 1
Bulgarian 3 1 1 4 3 3 1 1
Crimean Tatar 4 1 1 4 3 1 4 3
Gagauz 3 1 1 1 3 1 1 1
German 3 1 1 4 4 1 1 -
Greek 3 1 1 3 3 1 - 1
Hungarian 4 1 3 4 3 4 1 1
Moldovan 3 1 1 4 3 1 1 3
Polish 4 1 3 4 4 4 4 3
Romanian 4 1 1 4 3 3 1 3
Russian 4 4 4 4 4 - 4 -
Slovak 4 1 1 4 3 1 1 1
Yiddish 3 1 1 1 4 1 1 1

Source: Csernicské et al. (2020b: 82).
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Table 14. Fulfillment of the commitments undertaken in the ratification of the Charter in Ukraine according
to the independent evaluation of CE2017 - Article 13 of the Charter: Economic and social life

o
c

1.C

Belarusian
Bulgarian
Crimean Tatar
Gagauz
German
Greek
Hungarian
Moldovan
Polish
Romanian
Russian
Slovak
Yiddish
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|

Source: Csernicské et al. (2020b: 83).
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Table 15. Fulfillment of commitments undertaken in Ukraine upon ratification of the Charter according
to the independent evaluation of CE2017 - Article 14 of the Charter: Cross-border exchanges

a b
Belarusian 4 4
Bulgarian 4 3
Crimean Tatar 3 -
Gagauz 1 1
German 4 -
Greek 4 4
Hungarian 4 4
Moldovan 4 4
Polish 4 4
Romanian 4 4
Russian 4 4
Slovak 4 4
Yiddish 1 1

Source: Csernicské et al. (2020b: 84).
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If the figures in Tables 8-15 are treated as grades (as in the school system), we can examine how the
Committee of Experts assessed the fulfillment of Ukraine's commitments. If the Ukrainian government had
fully complied with all its obligations by ratifying the Charter, it would have to be 4 in each cell of the above
tables (where a number is given). However, it is clear that this is not the case. If we consider the evaluation
of the Expert Committee as scores, it turns out that Ukraine has fulfilled its obligations mostly in relation
to the article 14th (85.4%), 7th (66.2%), 8th (61.9%) and 12th (58, 4%). The Kyiv government has fulfilled
its international commitments the least in Articles 9 (44.8%), 10 (34.3%) and 11 (48.8%) of the Charter.
Taking into account all the articles of the Charter (with the exception of Article 13), Ukraine has fulfilled its
obligations in practice under ratification of the international instrument by 59.5% (Figure 17). (The
maximum points that can be obtained, i.e. 100%), would be shown in the figure if all cells had a value of 4).

If we examine, on the basis of the method used above, how Ukraine has complied with its
international obligations with regard to the languages protected by the Charter, we can conclude that
Ukraine has complied with the Charter in an outstanding proportion of 95.7% as regards to the Russian
language. Kyiv has fulfilled more than 60% of its commitments in Hungarian, Polish, Romanian and
Crimean Tatar, and least in Yiddish, Belarusian and Gagauz, with less than 50% (Figure 18).
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Figure 17. Percentage of fulfillment of commitments undertaken by ratification of the Charter in Ukraine
as assessed by the Committee of Experts according to the Articles of the Charter
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Figure 18. Percentage of fulfillment of commitments undertaken by ratification of the Charter based
on the assessment of CE2017 in Ukraine by language
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If we calculate averages on the basis of the scores, it becomes clear that Ukraine has partially fulfilled its
obligations under Articles 14 and 7 of the Charter; in the case of Article 8, the government is closer to a partial
assessment than to a formal assessment. Unfortunately, however, for Articles 12, 11 and 9, the average value is
closest to the value that has formally fulfilled its obligations, which means, according to the report of the
Committee of Experts, that “policies and legislation are in line with the Charter, but in practice the commitments
have not been implemented”. Ukraine has not complied with its commitments under Article 10 in practice, as
the average value is closest to that of non-compliance, which means that “no action has been taken by the
authorities in policy, law and practice to fulfill the obligation, or the Committee of Experts has not received any
information on their implementation over several monitoring cycles”(Figure 19).
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Figure 19. How Kyiv has fulfilled its obligations to support regional or minority languages by ratifying
the Charter according to the 2017 evaluation of the EC Committee of Experts
(4: completed; 3: partially completed; 2: formally completed; 1: does not meet the requirements)
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After 2014 the Kyiv government has adopted a number of new laws that significantly narrow the right and
possibility to use regional or minority languages. For example:
e Law of Ukraine “On Civil Service” (2015).

Laws changing the language of electronic media (2017).

Law of Ukraine “On Education” (2017).

Law of Ukraine “On Complete General Secondary Education” (2020).

Law of Ukraine “On Supporting the Functioning of the Ukrainian Language as the State Language” (2019).
Law of Ukraine “On National Minorities (communities)” (2022).

The repeal of the Language Law adopted in 2012 in 2018 also significantly reduced the rights of
speakers of regional or minority languages (2018).

‘The Implementation of Language Rights Provisions _ BUKOHAHHS HOPM 3aKOHOJAECTEA YKpaiHi

in Ukraine from a Practical Perspective Anyelvi jogi rendelkezésck végrehajtisa Ukrajndb ¥ chepi MOBHIX paB Ha npaicTHLL
gyakorlati szempontbol - . ~

The Implementation of Language Rights Provisions in Ukraine from a Practical Perspective
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The language policy decisions of Ukraine have many consequences in everyday life. In 1996, 2010 and
2016, we surveyed a sociologically representative sample of Hungarians living in Transcarpathia on the
language or languages used in the administration of local governments. An informant could indicate more
than one language.

As we can see (Figure 20), in the first years after the collapse of the Soviet Union, very few people used
the Hungarian language in this situation. It can also be seen that slightly more people used the Russian
language than Ukrainian. In 2010 and 2016, the use of the Russian language decreased significantly and the
choice of Hungarian and Ukrainian increased. However, after the adoption of the Law of Ukraine on
Supporting the Functioning of the Ukrainian Language as the State Language, the use of the Hungarian
language will be excluded from local governments. Article 12 of the law only allows the use of the state
language in the work of local governments.

The first Language Law of Ukraine (1989) permitted the use of minority languages in addition to the
state language in the work of municipalities where the proportion of minority representatives exceeded 50
percent. The Language Law of 2012 allowed the use of minority languages in the work of local governments
where minority language speakers have reached 10 percent.

In 2010, fifty-three, in 2015 seventy-six local governments were visited by us, where, according to the
laws in force, it was possible to use the Hungarian language in the work of local governments. In each
settlement, we asked local representatives whether citizens could submit applications in Hungarian to the
mayor or the representative body.

The results show that in 2010, 56%, 5 years later already 75% of the surveyed municipalities provided
this opportunity to tax-paying citizens (Figure 21). However, the law on the protection of the state language
adopted in 2019 no longer allows the use of minority languages in the work of local governments.

The Venice Commission has been severely critical of this law.
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Figure 20. The language choice of Hungarians in Transcarpathia in local administrative authorities (%)
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Figure 21. Local governments, where the Hungarian language appears in administration in Transcarpathia
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Article 12. Working language in the operation of government authorities, authorities of the
Autonomous Republic of Crimea, local self-government authorities, State- and community-
owned enterprises, institutions and organisations

1. The working language in the operation of government authorities, authorities of the
Autonomous Republic of Crimea, local self-government authorities, State- and community-owned
enterprises, institutions and organisations, including the language of conferences, events, meetings
and the day-to-day communication language, shall be the State language. The working language
in the operation of foreign diplomatic institutions of Ukraine and other state missions abroad shall
be the State language.

2. Where a language other than the State language is used during a conference, event or a meeting,
translation into the State language must be provided.

3. The working language of international events, conferences and meetings shall be the State
and/or other language specified by organisers or an international treaty. During conferences,
meetings or day-to-day communication between a designated group of persons and foreigners or
stateless persons, other language, acceptable to the parties may be used.

4. The requirements laid down in this Article shall apply subject to the specifics set out in Articles
21-23 of this Law.
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According to Article 11(3) of the Framework Convention for the Protection of National Minorities, "In
areas traditionally inhabited by substantial numbers of persons belonging to a national minority", states
ratifying the document will endeavor to "the framework of their legal system, including, where appropriate,
agreements with other States, and taking into account their specific conditions, to display traditional local
names, street names and other topographical indications intended for the public also in the minority language
when there is a sufficient demand for such indications”.

Transcarpathia is undoubtedly a region of Ukraine with a traditionally significant number of national
minorities and there is a sufficient demand for place-name signs, street-name signs, etc. to be displayed in
Hungarian, German and Romanian. Those who visit Transcarpathia today can see bilingual place name plates
on the outskirts of many towns and villages. There are Ukrainian-Hungarian, Ukrainian-Romanian, but also
Ukrainian-German signs.

HYDKHS! ALLA

APSA DE JOS

Ukrainian-Romanian Ukrainian-German Ukrainian-Hungarian
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Article 41. Use of the State language in geographical names and names of toponymic sites

1. Geographical names, as well as names of public gardens, boulevards, streets, lanes, descents,
passages, avenues, squares, plazas, embankments, bridges and toponymic sites shall be made in the
State language.

2. Names of toponymic sites shall not be translated into other languages and shall be conveyed in official
documents, mass media, cartographic, reference, encyclopaedic, educational and other publications in
the letters of a relevant alphabet according to pronunciation thereof in the State language.

3. When used in Ukraine, names of geographic sites and toponymic sites located within other states, as
well as those of geographic sites and toponymic sites that are not under sovereignty or jurisdiction of
any state, shall be conveyed in the State language in transcription from the original language, subject
to the specifics of Ukrainian phonetics and spelling. Where the name of such geographic site or
toponymic site has a Ukrainian origin, such name may be used instead of or along with its foreign-
language version. Names of Ukrainian origin shall be given preference in official documents.

4. Within Ukraine, inscriptions on road signs, signboards and other directional signs of geographic and
toponymic site names shall be conveyed in the State language. In addition to names in the State
language, directional signs of geographic and toponymic site names may contain versions thereof in
Latin alphabet. Inscriptions in Latin letters should be made smaller and located on the right-hand side
or at the bottom.
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Unfortunately, however, Article 41 of the State Language Law only allows the use of the state language.
Bilingual signs will disappear. Thus, by replacing bilingual signs with monolingual ones, Ukraine is in clear
violation of the quoted article of the Framework Convention.
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Before adopting the Law of Ukraine on Supporting the Functioning of the Ukrainian Language as the State Language
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The names of the streets, squares according to Article 41 of the State Language Law:
only in Ukrainian

78



Article 39, Part 3 of the State Language Law provides that the name plates of state authorities, municipal
bodies, state and municipal enterprises and institutions shall be in the state language. Para. 4 of the same
Article allows that, in addition to the state language, these designations and inscriptions may also appear in
English. The quoted part of the law also allows in principle for the name plates of local government bodies,
enterprises and institutions to appear in Crimean Tatar and the languages of national minorities in addition
to the state language. However, the second paragraph of Article 39(4) of the Law states that the use of minority
languages in this area is regulated by a separate law.

It is worrying, that in several settlements of Transcarpathia, several formerly bilingual signs on the
facades of state authorities, local government bodies, state and municipal enterprises and institutions have
been replaced.

The photos show, for example, that the former Ukrainian and Hungarian signs have been replaced to
only Ukrainian signs. The photos on the next page show that the signs in Ukrainian-German and Ukrainian-
Romanian have been replaced by Ukrainian signs.
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Article 39. Names of government authorities, authorities of the Autonomous Republic of Crimea, local self-
government authorities

1. The proper name of the sole body of legislative power in Ukraine shall be the “Verkhovna Rada of Ukraine”.
This name shall be conveyed in other languages by transliterating the words “Verkhovna Rada” in the letters of
the respective alphabet according to pronunciation thereof in the Ukrainian language and by translating the word
“Ukraine” in the respective language.

The State facilitates the introduction of the name “Verkhovna Rada of Ukraine” into other languages, in
compliance with the first indent of this paragraph.

2. Official names of government authorities, authorities of the Autonomous Republic of Crimea, local self-
government authorities, State- and community-owned enterprises, institutions and organisations shall be made
in the State language.

3. Official names of government authorities, authorities of the Autonomous Republic of Crimea, local self-
government authorities, State- and community-owned enterprises, institutions and organisations shall be
inscribed on seals, stamps, postmarks, official letterheads and signboards in the State language.

4. In addition to the State language, official names of government authorities, authorities of the Autonomous
Republic of Crimea, local self-government authorities, State- and communityowned enterprises, institutions and
organisations may be indicated in the English language. The names made in the English language shall be located
on the right-hand side or at the bottom of signboards and official letterheads.

The specifics of conveyance by local self-government authorities and communal enterprises of their names in
the Crimean Tatar language or other languages of indigenous peoples and national minorities of Ukraine are laid
down by the law on the procedure for the exercise of rights of indigenous peoples and national minorities of
Ukraine.




When, on June 17, 2022, the European Commission decided to support Ukraine's application to join the

European Union, it did not forget about the issue of minorities. On page 13 of the document it says:

»The rights of persons belonging to minorities are constitutionally guaranteed in Ukraine. The\
respect for rights of persons belonging to national minorities in the field of education and language
and their representation in elected bodies in all levels of public life needs to be ensured by fully
implementing the recommendations of the Council of Europe’s Venice Commission on the
education law, implementing those on the State language law and taking into account the last
monitoring cycle of the Framework Convention on National Minorities. While Ukraine has taken
steps to implement the recommendations of the Venice Commission, it needs to finalise its reform
\of the legal framework for national minorities and to adopt effective implementation mechanisms.”/

The document states clearly (pages 20-21):

\

,The Commission, therefore, recommends that Ukraine be granted candidate status, on the
understanding that the following steps are taken:

()
finalise the reform of the legal framework for national minorities currently under preparation as
recommended by the Venice Commission, and adopt immediate and effective implementation

\mechanisms”. /
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In order to fulfill this condition, the Supreme Council of Ukraine adopted the Law on National
Minorities (communities) of Ukraine (3Y2022) on December 13, 2022 . With the adoption of the law, Kyiv
took a step towards paying off its old debt, as the government already undertook to create a minority law in
2019 (in the state language law).

However, the new Law on National Minorities (communities) is not suitable for settling the situation
of minorities in a satisfactory manner. For example, the new law effectively strengthens provisions contained
in the Law on Education or the State Language Law that restrict the
rights of minorities. It is typical that Kyiv did not meaningfully
consult the representatives of the minorities before adopting the
law. Kyiv did not send the draft law to the Venice Commission for
revision either.

Bilingual nameplate of a school with Hungarian
language of instruction in Berehove
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5. Language use

At the turn of the 19-20th century, the absolute majority of Hungarians in Hungary and in Ung, Bereg, Ugocsa
and Maramaros counties were monolingual, but there was also a significant proportion of Hungarians living
in Transcarpathia who spoke another language(s) in addition to their mother tongue. Although it is true that
in the period between 1880 and 1910 the proportion of multilingual Hungarians decreased somewhat in all
four mentioned north-eastern counties, in 1910 almost half of the Hungarian native speakers in Maramaros,
almost two-fifths in Ung, one-fifth in Ugocsa and one-sixth in Bereg (at least) were bilingual (Table 16).
Meanwhile, between 1890 and 1910, the proportion of Hungarian-speakers among non-Hungarians also
increased significantly in the north-eastern region of Hungary (Figure 22).
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Table 16. Percentage of the native-speaking Hungarian population in Hungary and the four counties surveyed
(1880-1910)

1880 1890 1900 1910

Hungary 17,5 18,6 20,5 18,6
Ung 383 37,5 33,9 374
Bereg 23,3 18,2 16,3 16,3
Ugocsa 26,9 27,7 20,8 22,0
Maramaros 51,6 51,5 49,2 45,9

Source: Csernicské (2o17a: 29). Compiled on the basis of Népszamlalasi Digitalis Adattar - Kozponti Statisztikai Hivatal Kbnyvtara
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Figure 22. Change in the proportion of the Hungarian-speaking population whose mother tongue is not
Hungarian, between 1880 and 1910 based on census data (%)
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If we compare the data in Table 16 and Figure 22 (i.e. the proportion of Hungarian native speakers who
were bilingual, the proportion of non-Hungarian native speakers who spoke the state language), it turns out
that the proportion of bilingual Hungarians is higher than the proportion among those nationalities, who
spoke Hungarian. Based on the data of four censuses held at the turn of the 2o0th century, it turns out that the
proportion of those who spoke the state language among the Ruthenians living in Hungary has increased from
5.5% in 1880 to 14% in 1910, but in the four counties we examined knowledge of the Hungarian language did
not spread rapidly among the Slavic population. In 1910, only in Bereg did the proportion of Hungarian-
speaking Ruthenians reach 25% in the four counties. Moreover, the proportion of Hungarian-speaking
speakers of the Ruthenian language was almost as high as vice versa (Table 17). In Maramaros, for example,
the 1910 census stated that almost a quarter of Hungarian-speaking Hungarians in the county spoke
Ruthenian, while only 8 percent of the Ruthenian population spoke Hungarian. In this county, all four
contemporary censuses stated that the Slavic languages were spoken by more Hungarians than by other
minorities (Csernicsk6 2017a: 30).
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Table 17. Percentage of speakers of each other's language among Ruthenians and Hungarians

1880 1890 1900 1910

Rusynsin Hungarians Rusynsin Hungarians Rusynsin Hungarians Rusynsin  Hungarians in

Hungarian  in Rusyn Hungarian in Rusyn  Hungarian in Rusyn Hungarian Rusyn
Ung 2.9 2.7 4.1 3.7 8.1 5.0 16.0 8.9
Bereg 5.3 7.9 10.7 7.6 15.2 7.9 25.6 14.1
Ugocsa 19.6 12.8 17.4 115 18.7 15.4 22.0 15.6
Maramaros 3.4 17.9 5.6 22.2 4.8 18.6 8.0 24.4
Kingdom of
Hungary 5.5 0.3 7.3 0.3 8.4 0.3 14.0 0.5

Source: Csernicské (2o017a: 30). Compiled on the basis of Népszamlalasi Digitalis Adattar - Kozponti Statisztikai Hivatal Konyvtara
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It can be seen from the above tables that at the turn of the 20th century, the hierarchical relationship
between languages in the region away from the centers was much more influenced by the regional and local
majority-minority relationship, the on-site usefulness of languages, and not by state language and education
policy. And if we look at the data on language skills, from the turn of the 20-21 th century, a similar picture
emerges. According to the data of the 2001 census (Tables 18 and 19), in Transcarpathia, in addition to their
mother tongue, most spoke Hungarian (36 thousand) and Russian (31 thousand) as second languages. Most
of the non-ethnic Hungarians spoke Hungarian, and most of the Ukrainians and Hungarians spoke Russian.
Almost two-thirds (63%) of Transcarpathians spoke only their mother tongue fluently (Figure 23).

Inscription in Hungarian and
Ukrainian on the stands of the
Yanoshi football field
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Table 18. Language skills of the population of Transcarpathia based on the data of the 1989 and 2001 censuses

(peolpe)
Mother tongue Second language In total Do not speak
Languages
1989 2001 1989 2001 1989 2001 1989 2001
Ukrainian 972,827 1,016,268 48,106 19,699 1,020,033 1,035,967 224,685 218,647
Hungarian 166,700 158,729 12,500 38,694 179,200 197,423 1,066,418 1,057,191
Russian 62,150 36,412 670,046 32,877 732,196 69,289 513,422 1,185,325

Source: Csernicské (2013: 35).
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Table 19. Language skills of the population of Transcarpathia based on the 1989 and 2001 censuses
(percentage of the total population)

Mother tongue Second language In total Do not speak
Languages
1989 2001 1989 2001 1989 2001 1989 2001
Ukrainian 78.10 81.00 3.86 1.57 81.96 82.57 18.04 17.43
Hungarian 13.38 12.65 1.00 3.08 14.39 15.74 85.61 84.26
Russian 4.99 2.90 53.79 2.62 58.78 5.52 41.22 04.48

Source: Csernicské (2013: 35).
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Figure 23. Percentage of native speakers in Transcarpathia by nationality according to the 2001 census
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The language skills of Hungarians in Transcarpathia have also been examined in a number of studies
(for a summary, see Csernicsk6 2013: 25-49), from which we know for example that the use of the Hungarian
language is limited outside Hungary.

In situations that are not controlled by the state (for example, in the church or in the family), the
prevalence of the Hungarian language is high and the state language is low.

But the opposite is also true: in situations where state control is high (workplace, health care, office,
police), the proportion of Hungarian is declining in each region, and the use of majority languages is growing
significantly (Figures 24 and 25).

Ukrainian-Hungarian street sign, and
a Hungarian inscription on the facade
of a restaurant in Koson
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Figure 24. Percentage of the users of Hungarian among the Hungarian population of four countries
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Figure 25. Percentage of the users of majority languages among the Hungarian population of four countries
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Based on the census data and questionnaire surveys, which are also based on self-reporting, two
conclusions can be drawn. One is that the vast majority of Hungarians in Transcarpathia are bilingual: they
can communicate in at least one other language in addition to their mother tongue. On the other hand the
language skills of Hungarians in Transcarpathia are very diverse: some speak a language other than their
mother tongue at a relatively high level, but many are only able to communicate in their mother tongue, and
there are numerous transitional categories between the two extremes.

In 2019, during a questionnaire survey of a representative sample of Hungarians aged between 18 to
65 in Transcarpathia, for example 771 people answered that they speak (at least) one language in addition to
their mother tongue, and 225 gave a negative answer (4 informants did not answer). However, when they
had to judge their own language skills on a ten-point scale (where 1 = I don't speak the language at all, 10 = I
know the language), out of a thousand respondents, only 101 respondents circled answer 1. And this means
that even the vast majority of those who otherwise answered the previous question that they do not speak
Ukrainian have some level of Ukrainian language proficiency.

Respondents rated their own knowledge of the Hungarian language at a significantly higher level than
their knowledge of the state language. Hungarians in Transcarpathia rated their knowledge of Hungarian on
average at the level of their mother tongue (average value of 9.78), while the average level of knowledge of
Ukrainian was average at 5.34 (Figure 26).
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Figure 26. The average level of knowledge of Ukrainian and Hungarian according to the data of a
representative sample of 1000 Hungarians in Transcarpathia between the ages of 18 and 65 in 2019
(On a 10-point scale, where 1 = I don't speak the language at all, 10 = I know at the native level)
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Linguistic legal conditions have a decisive influence on which languages are mandatory, permissible or
even prohibited in certain situations. A survey of Transcarpathian Ukrainians and Hungarians in 2016,
involving a total of 1,200 informants, found that native-speakers of Ukraine can use only Ukrainian in
statistically significantly more situations and to a greater extent, and are generally not forced to use another
language (Csernicsk6-Hires-Laszl6 2019). At the same time, it can be seen that the proportion of those who
use only the Hungarian language is outstanding only in situations which can be classified as being private.
Hungarians use only the Hungarian language more often than the informants of the Ukrainian sample when
communicating only with their neighbors, friends, schoolmates and on the social network. Thus, in most
situations, Hungarians are forced to use another language in addition to or instead of their mother tongue

(Figure 27).

Hungarian and Ukrainian street "menu”

in the main square of Berehove



Figure 27. Exclusive appearance of the mother tongue in different language use scenes in the Ukrainian and
Hungarian samples based on Tandem 2016 research data (%)
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Language use norms in a bilingual or multilingual situation do not usually work in such a way that

everyone uses their own language exclusively. More or less people living in such a mixed language
environment know and rarely use the language of the other group. The verbal repertoire of bilingual or
multilingual communities thus includes several languages (and their variants). Under verbal or linguistic

repertoire, all languages, language variants, style variants, etc. are included that a particular community uses
in communication (Gal 1987: 286). Among the elements of the verbal repertoire, the speakers describe the
situation, the partner, etc. they make appropriate choices based on their communicative competence.

The division of the Hungarian language area into several states naturally also has linguistic

consequences, for instance in the vocabulary.

In Transylvania, for example, cdp is known as ‘a glass of beer’, motorina ‘diesel, crude oil’, punga
‘bag, sachet’.

In Southern Slovakia, the words baszi means ‘prison’, preglejka ‘plywood’ are used.

The duduk ‘dunderhead’ and kuluk ‘work’ are widespread among Hungarians living in Vojvodina.
In Transcarpathia (Ukraine) everyone knows that csurma is a ‘prison’, a pdpka is ‘file, a dossier’,
and véfli is ‘wafer’.

People living in Croatia use the lexemes ixica ‘student card’, penalka ‘pen’, vozacska ‘driver’s
license’.

In the Mura region in Slovenia, the child in a pre-school is a ciciban, the ice lolly is a lucska, and
the outgrown root of dyed hair is narasztek.

In Burgenland, Austria, mulled wine is called by Hungarians gliivdjn, and an MOT test for cars is
pikkelli.

None of the above examples from cdp used by Hungarians in Transylvania, Romania, to pikkelli used
in Austria are intelligible to monolingual Hungarians in Hungary.
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Among the lexical borrowings of the Hungarian language - as a result of centuries of contacts between

the Hungarian and Slavic languages - the Slavic origin forms the largest layer (Gerstner 2003: 124-126). A
significant part of the lexical elements of Slavic origin is widespread throughout the Hungarian language area,

many words are part of the Hungarian standard.

There are many lexical elements of Slavic origin in the language versions used in today's
Transcarpathia. Most of them are widespread throughout the Hungarian language area (Gerstner 2003).
Some of the Slavic lexical borrowings used only regionally in Transcarpathia were borrowed before the peace
treaties ending World War I (Lizanec 1993, Lanstyak 2008): when Hungarian was the language of the majority
and the languages in contact with it had minority status. However, the specific elements of the vocabulary of
the Hungarian language variants in Transcarpathia mainly include those Slavic lexical borrowings that
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"Termini" is a network of research institutes of Hungarian linguistics
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entered the Hungarian language
versions of the region after the change
in the direction of linguistic contacts
(Szilagyi 2008: 110, Lanstyak 2008:
129-130), i.e., after Hungarian
became a minority language.

The Termini Research
Network, a network of Hungarian
linguistic research institutes operating
in the states neighboring Hungary,
was established in 2001 (Ben$-Péntek
ed. 2011, Péntek 2009). Partner
institutions: Gramma Language Office



(Slovakia); Attila T. Szabd Language Institute (Romania); Antal Hodinka Linguistic Research Center (Ukraine);
Imre Samu Language Office (Austria and Slovenia); Verbi Language Research Workshop (Serbia); Glotta
Language Institute (Croatia).

One of the joint research programs is the collection and analysis of specific vocabulary elements of the
Hungarian language variations spoken and written outside Hungary. In the dictionary database, which has
been available online since 2007, we collect loanwords (usually from the state language of the Hungarian
contact variety of the given region) generally used in the Hungarian communities in Hungary’s adjacent
countries. In addition to the words and phrases used exclusively in a state neighboring Hungary, we also
collect in the database the words that are also used in Hungary, but in a different meaning (Lanstyak-Bend-
Juhasz 2011, Ben§-Juhész-Lanstydk 2020). In January 2023, a total of 5,356 entries were available in the online
database, with a breakdown by region in Figure 28. Each abbreviation refers to Hungarian communities in
the following countries: SK: Slovakia, UA: Ukraine, RO: Romania, SRB: Serbia, HR: Croatia, SLO: Slovenia, A:
Austria, HU: Hungary.

This online list contains direct phrases from many languages in contact with Hungarian in the
Carpathian Basin (mainly the official languages of the neighboring countries: Slovak, Ukrainian, Russian,
Romanian, Serbian, Croatian, Slovenian, German). The database contains Hungarian and Indo-European
languages and is a rich source for examining contacts. As it is not a paper-based database, but an Internet
dictionary database, there are practically no size limits when editing individual articles, so the many examples
and the rich context make it possible to separate the nuances of meaning and refine the style classifications.
In an easy-to-search database, keywords can be listed in a number of ways: region, style, donor language, part
of speech, sense etc.
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Figure 28. Distribution of entries by region in the Hungarian-Hungarian dictionary of Termini
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Source: Based on the Hungarian-Hungarian online dictionary of Termini.
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The analysis of the online dictionary database has revealed that a number of loanwords used in the
Hungarian language variants in countries neighbouring Hungary are known not only in one but also in several
other regions. Thus, for example, the word “influenza” is a direct borrowing in all regions, and these words
are strongly similar-sounding in most regions: RO, SRB, HR, SLO gripa, UA gripp, A grippe, SK chripka
(Standard Hungarian: influenza). Likewise, we have also found similar words for “polo shirt” or “sleeveless
sporting”, in several regions: RO majo ‘sleevless singlet/undershirt’, UA mdjka ‘vest’, SRB, HR majica
‘sleeveless singlet, vest’ SLO mdjca ‘polo shirt’. The names for a variety of soft drinks are also similar in most
regions: RO szukk ‘soft drink’, ‘syrup’, UA sok ‘fruit juice’ SLO sok “fruit juice’, soft drink, syrup’, HR szék and
SRB szokk ‘fruit juice’, soft drink, syrup’.

There are also words in the dictionary that are named with the same word in all regions and are used
in a similar, identical meaning except for Hungary: a duplicate of an official document of equal value to the
original; a duplikat is ‘a copy of an official document of equivalent value’; a balkon is a ‘balcony’. Of particular
interest are the loan elements that appear to be commonplace, but are used in a different sense by speakers
by speakers in neighbouring countries. For example, in Transcarpathian Hungarian, the UA word gyertya
(meaning ‘candle’ in Hungary) means 'rectal suppository’; banya (‘mine’ in HUN) means 'bath, sauna', a
csepegtetd (‘dropper in HUN’) means 'infusion’, and szoknya (‘skirt’ in HUN) is used to mean ‘to dribble the
ball between the legs of an opponent in soccer’ (for which Hungary-Hungarians use kétény ‘apron’); bal means
'score, result; telephone-denominated (monetary) units’.

1)) TERMINI

MAGYAR NYELVI KUTATOHALOZAT
Logo of the research network
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Termin Linkek Kapcsolat

Keresés

Hol? (D cimszaban (jelentésben () példamondatban

) sz6 elején sz belsejében (' sz6 végén (teljes ATermini szotar
Hogyan? egyezés bemutatasa
Példamondatok . . Szerkeszt6ség
szama: | egy sem @ketto " mind Keresés a szétarba

Bejelentkezes

|_|Ekezet nélkuli keresés (csak cimszéban) Regisziracio

2007 ota on-line is elérhetd szdtarunkba azokat a magyarorszagiaktol eltérd, idegen
eredetll szavakat igyekszlnk ¢sszegy(jteni, lyek a Karpat az
orszaghataron tal élé6 magyarok hasznalnak. A szétar mind a hét, Magyarorszagot

korillvevd orszag magyarlakta régidinak szavait tartalmazza (Erdély, Felvidék,

Karpatalja, idék, Orvidék). Tajszavakat és olyan
szavakat, melyeknek egyik eleme sem idegen eredetil sz6, egyelGre nem teszlink kdzzé. Bejelentiezés
Célunk egyrészt az, hogy lehetévé tegylk a 1ak, hogy megisi mas

magyar nyelvvéltozatok sajatos szavait és szdjelentéseit (pl. buletin, hranolki,
bambusz, gruscsik, ciciban, melanzs), masrészt az, hogy e régiok beszélsi
megismerhessék e szavak kézmagyar megfelelGit (ha vannak ilyenek).

Regisztréljon most!

Ezenkivill szétarunk a hataron tdli (ht) nyelvvaltozatok tudomanyos kutatasanak is
forrasa, ill. eszkdze, ezért olyan jeltléseket is tartalmaz, amiket esetleg a hétkéznapi
hasznalé féloslegesnek tarthat az anyag tudomanyos hasznosithatosagat viszont
nagyban névelik.

Ha szdcikket szeretne javasolni, irjon az oldal aljan talalhaté e-mail cimre. Ha regisziral,
és bejelentkezik, megjegyzéseket fiizhet hozza a szocikkekhez; minden targyszerl
megjegyzésért nagyon halasak vagyunk. Szeretnénk, ha a szotar a belsé munkatarsak
és a kills6 felhasznalok kdzds munkajava valna.

A Ht online és a Ht férum hasznalatahoz kulén-kilén kell regisztralni.

Részletesebb tudnivaldk a szétarrol, annak arsail a szotar arol sth. itt
talalhatok.

The homepage of the Termini Hungarian-Hungarian online dictionary
(Available: http://termini.nytud.hu/htonline/htlista.php?action=firstpage)
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Keresés
Hol?

Ocimszéban Ojelentésben O példamondatban

Hogyan? Oszé elején Os26 belsejében Oszd végén Otelles

egyezés
Példamondatok
szama

Oegy sem @ketts Omind

[(JEkezet nélkuli keresés (csak cimszéban)

Keresés a szotarban
Bongészés

szesztra (fn) ~k ~t. ~ja

(Orv) (Munka) Fv (nép) kozh) (biz), Va (id+nép) (kozh) (biz), Ka (lt) (kozh) (biz), Hv (lf)
(kozh) (koz), Miv (4lf) (kozh) (biz) (kbrhazi) névér, dpolond = Fv A vért o sészia is
leveheti. (Tallosi szotar) @] ft. w= Fv Legaldbb févénnének szésztranok, én vinék a
legholdogabb. (Tallési szotar) ff

Fotd.

szeszira

Forras: http:/iwww. ini i fnur iation jpg

[szrb sestra 1. ‘ndvér, ndtestvér, 2. ér, kandvér’, 3. ‘(apolé)ndvér, dpolond’
. 4.'ng],

[~hrv (medicinska) sestra (fn-f) ‘ua’— medicinska (mn-f) + sestra (fn-) lanytestvér]
[szln sestra (fn-) 'ua]

(—oy a i
Médositds. Modlista. Email. Megjegyzés hozzdadasa.

An entry in the online dictionary
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When languages interact, code switching is another common phenomenon in language use. Code
switching within discourse is seen as a means of expressing identity, defining roles within a group, or marking
a change in situation (Gumperz 1982: 70; Gal 1988: 247). Based on the corpus and audio materials collected
during our research, it can be stated that the code switching in the Hungarian Transcarpathian community is
characteristic of the Hungarian conversation with Hungarian only in certain situations (Beregszészi 2004,
Marku 2013). This can probably be explained by the fact that a significant part of the Hungarians in
Transcarpathia live within a homogeneous block, their sense of identity is strong, they use almost exclusively
Hungarian in intergroup communication.

If a speaker switches between languages in a communication situation, s/he always has pragmatic,
communication goals: the communication situation changes, an explanation is needed, s/he does not
remember the appropriate expression, s/he authenticates, repeats, explains, translates it into another
language, or just humor, style effect, language playfulness, and group solidarity, or the exclusion of others
from the conversation may be the goal (more on Marku 2013). For example:

Quoting, recalling: the speaker recalls the dialogue previously spoken in another language, uses it to support
his/her words, almost personalizes and authenticates what s/he has to say.

(1) Nem gyd6ztiik azt elvarni, mindig mondtak, hogy szkoro igyos domoj, szkoro igyos domoj, de
bizony a szkoro igyosbu harom esztendd lett! (P. Punykd 1993: 33). [They always said they you could
"go home soon", but "soon" turned out to be three years.]
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Exclusion: Exclude someone from the conversation.
(2) Exclusion of a Hungarian-speaking Hungarian customer from the conversation:

A1: What is this?

E1: Halva. [Meaning ‘Turkish delight’ in Ukraine, but ‘s/he is dead’ in Hungary].

A2: Really? Couldn’t it be alive?

E2: /Tait siomy nokymrryBatu! [Give them a taste!]

E1: It's so much pokustuvalé, scso majzse ne osztalosz. [It has been tasted so many times that almost
none has been left] (Berehove, market, 2008).

Loans and code changes are also present in the internet language use of Hungarians in Transcarpathia. Their
appearance is mainly present in community forums as a typical and mostly conscious communication strategy.
The pragmatic aim of these is to play the language game, the multilingual code set, the creative use of language
resources to shape the message, the humor, the mockery, to make the message funny. So, for example,
bilingual elements often appear in memes, comments and posts because of the style effect, and for speakers
to express their identification with their own (ethnic, linguistic) group, the majority nation (existing / lost
political order) and the languages associated with them (Marku 2016, 2017, see also: Gazdag 2019, 2021).
However, the differences in language and language use do not threaten the unity of either the
Hungarian language or the Hungarian nation:
® A significant part of the differences between the Hungarian language varieties is due to the fact
that the Hungarian language is used by people living in different social, political and economic
systems of several states.
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® However, Hungarians across the borders consider themselves to belong to the Hungarian nation,
and the Hungarian language is one of the most important symbols of their Hungarian identity.

® As long as Hungarian speakers want to maintain national unity, differences between the contact
varieties of Hungarian cannot be an obstacle.

Inscription in Hungarian and Ukrainian at a bus stop in Berehove
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6. Use of names

Personal names in Transcarpathia show some differences compared to e. g. the ones used in Hungary. The
patronymics in Russian are called omuecmso (otchestvo) and in Ukrainian no-6amekosi (po bat’kovi). The
patronymic name appears in the 1oth century Slavic sources. In the 14th century, however, the use of the
patronymic was common among the Eastern Slavs and was derived from the father’s given name. For males,
it was formed by adding the suffix ending -oB (-ov) ‘son of to the father’s original name.

For females, they were formed by adding the suffix ending -oBa (-ova) ‘daughter of to the father’s
name. By the end of the 14th century, to denote upper-class positions the suffix -ov added to the father’s name
was changed to the honorable suffix -oBmu/-eBuu (-ovych/-yevych), for females: -oBHa/-eBHa (-ovna/-yevna).
Later, the use of the father's name was so widespread that these three-element denominations became formal
first in Russia, then in the Soviet Union and also in Ukraine, even for non-Slavic people (Maté-Csernicské
2020). The function of paternal names in official documents is primarily to differentiate between citizens of
the same family name and first name: there is little likelihood that citizens with the same family and first
name would have the same patronymic.

After Transcarpathia was annexed to the Soviet Union in 1945, the use of the three-element names of
the Eastern Slavic pattern was also extended to the Transcarpathian Hungarians (Csernicské 1997). Every
Soviet citizen's father's name had to be registered, regardless of nationality. This means that Béla Nagy, whose
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father is Sandor Nagy is listed on his official
documents as Nagy Béla Sandorovics or
Aleksandrovich. Therefore, unlike
Hungarians living in other countries, all
Hungarians in Transcarpathia have their
so-called omuecmeo (otchestvo) or no-
b6amvkosi (po bat’kovi). Indicating all the
three-elements of the personal name of
Hungarians in Transcarpathia is not

A mi képviselgjeldltiink az USzS:
Tandcsiba: POPOVICS DMITRO
Szavazzunk valamennyien a kirpiti t
kivalébb fisra: POPOVICS DMITRO
A mukacsev6i 398 sz. vilasz!dsi korzet | nyitotta m
bizotlsjga 8-4n Mukacsevon a Leg- | vis cél
felsébb Tandcsba val6 képviselva- | millo
laszlissal kapcsolatban gyalést tar-

toit, amelyen Mukacsevoés Berehovo
wviracele [avdhhd a hershoval karzet

Use of patronym in the Red Flag newspaper, 1947

limited solely to official documents. During the period of its existence, in the Soviet Union this form of
addressing individuals was not unusual in formal public Hungarian conversations. It was compulsory to call

1 Régig
= giok Pirtjq 9. .
€S S2imy C8Yeéni v,
G SYeni vilayzyisi s
y ‘ s CUy

ethen indys

Opai Sondolkodggy

Y - uj politikys

Viacseszlay

Py

people in executive positions and teachers by their
patronymic (Beregszaszi-Csernicskd 2010: 104-106).
The local Hungarian press also used these name
versions (Beregszaszi-Csernicské 2011).

Laszlovies /

Egyiitt egy'jobb joviert! 7
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of the All-Ukraine Party in the parliamentary elections
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The information contained within the internal passports of citizens in Ukraine included the holders’
name both in Ukrainian and Russian in Cyrillic letters on the first and second pages, respectively. The
Ukrainian identity cards issued recently contain the official version of the owner’s name in Cyrillic letters and
its transliteration from Ukrainian to English, and also, the patronymic. Furthermore, every Hungarian person

in Transcarpathia has, of course, a Hungarian name: this is the name form that Hungarians identify
themselves. It is therefore this name form which is used to write the full name in Hungarian.

YnpasniHHs eKoOHOMIKK
PanoHHOI gepxaBHOI agMiHICcTpauii

HavanbHUK
3y6aHuy Muxanno MukonainoBuy

— 4 E—

A Kozigazgatasi hivatal kézgazdasagi
féhivatala

osztalyvezetd

Zubanics Mihajlo

Hungarian and Ukrainian name of the department head
of the Berehove District Public Administration Unit, 2010

815/&@

| Zlhprge.az T(pzamuaﬂiwuamm

Lajos Kossuth Lyceum in Berehove, a teacher's name in
Ukrainian and Hungarian on the classroom door, 2022
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In official documents the names of Hungarians living in Ukraine (Transcarpathia) are written in Cyrillic
letters. However, transliteration often alters the original name forms considerably (see Table 20). If we look
at the example of a Hungarian name Barkéts Jend, whose mother tongue is Hungarian and citizenship is
Ukrainian, we can see that his name in his identification document is Bopkau €82et Inaiu. The patronymic is
added to the forename and surname according to eastern Slavic traditions. So, if the fathers name of Barkats
Jend is Iliés then the Bopkau €szer Lnniu form is entered in the official documents. In the passport of Ukrainian
citizens the transliterated form of the Cyrillic version is written in the Latin alphabet. It means that the name
of Barkéts Jend is written in the Borkach Yevhen form. Table 21 summarizes the names of a Hungarian man
and woman in Transcarpathia.

The names of the departments and their heads
at the Ferenc Rakoczi II Transcarpathian College of Higher Education in Ukrainian and Hungarian
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Table 20. Name versions of Hungarian men and women in Transcarpathia (Ukraine)

Male

Female

Passport of the citizen of Ukraine,
1st page (in Ukrainian)

Passport of the citizen of Ukraine,
2nd page (in Russian)

Ukrainian international passport, a
3. transliterated version of the Cyrillic
Ukrainian name-form

4. Hungarian name

Bopkau €gzeH 1nniu
‘Borkach Yevhen Illyich’
(last name / first name /

patronymic)

Bopkau EgzeHuil Mavuy
‘Borkach Yevgenyiy Ilyich’
(last name / first name /
patronymic)

Borkach Yevhen
(last name / first name)

Barkats Jend
(last name / first name)

Zlspmomiit Monika BacunigHa
‘Diarmotiy Monika Vasylivna’
(last name / first name / patronymic)

JIapmomuii Monuka BacunvesHa
‘Diarmotiy Monika Vasilyievna’
(last name / first name / patronymic)

Diarmotiy Monica
(last name / first name)

Gyarmathy Ménika
(last name / first name)

Source: Maté-Csernicsko (2020: 70)
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Regulations of name change upon marriage are not identical in Hungary and Ukraine. The differences
between the regulations in the two countries are summarized below in Table 21.

As a consequence, the name usage of married Hungarians living in Hungary or Transcarpathia is not
similar. The difference is observed in name usage of women upon marriage. The name forms of a woman
upon marriage are regulated by § 4:27 of Act V of 2013 in the Civil Code of Hungary. In Ukraine, it is regulated
by Article 35 of the Family Code of 2002. In Hungary, type 4 (adding suffix -né to the husband’s family and
first name) is the most common married name form (Debreceni-Balogh 1995: 341-342). In Ukraine, however,
this name type (and also the all types with suffix -né) cannot be registered.

Table 21. The name forms that can be chosen by women upon marriage in Hungary and in Ukraine: Eva Kis,
whose father is Péter, is married to Pal Nagy

Ukraine

N Forms of name that can be chosen by wife. Hungarian (non- Hungary

Rihe s official) variant

The wife tak her husband’s last d . . .
1. ewt e. €9 UP AT AUSHands fast name am Haob €ea IlempisHa Nagy Eva Nagy Eva
attaches it to her first name.

Haob-Kiw €8a , ,
. . Nagy-Kis E Nagy-Kis E
) The wife takes up her husband's last name (with IlempigHa or agy Orls va agy orls va
" hyphen), and attaches to her own last name. Kiw-Haob €8a . , . .
. Kis-Nagy Eva Kis-Nagy Eva
IlempisHa
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N Forms of name that can be chosen by wife.

UKraine

Hungarian (non-

Riieitiname official) variant

Hungary

The wife keeps her original last name after
marriage.

The wife takes up her husband's full name by
referring to being married by an attachment to the
first name of the husband (with the suffix -né,
which indicates the marital status).

The wife takes up her husband's full name by
referring to being married by an attachment to the

5. first name of the husband (with the suffix -né, which
indicates the marital status), but she also takes up
the own full name (first and last name).

The wife takes up her husband's last name by
referring to being married by an attachment to the

6.  first name of the husband (with the suffix -né, which
indicates the marital status), but she also takes up
her own full name (first and last name).

Kiw €sa IlempigHa Kis Eva

Cannot be registered.

Cannot be registered.

Cannot be registered.

Kis Eva

Nagy Palné

Nagy Palné Kis
Eva

Nagyné Kis Eva

Source: Maté-Csernicské (2020: 72)
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7. Time zones in Transcarpathia

The use of time is a component of regional identity in Transcarpathia. Most of the territory of Ukraine - over
90% - belongs to the Eastern European time zone (EET) which means a +2-hour difference from Coordinated
Universal Time (UTC). Thus when in Greenwich it is 12 o’clock (noon), in Kyiv it is already 14:00 (UTC + 2).
However, the eastern and western ends of Ukraine stick out of EET (Map 6). In the east, the Luhansk region
completely, the majority of Donetsk county and the east area of Kharkiv county can geographically be classified
into the Moscow time zone (MSK, which is UTC + 3), whereas the western corner of Transcarpathia rather
belongs to the Central European time zone (CET, which is UTC + 1).

The changes of state affiliation of Transcarpathia not only altered the state borders, but the capital, the
official language (Csernicskd-Ferenc 2014: 399-425), and the currencies, as well (Beregszaszi—Csernicské
2016: 1-23). For the purposes of this chapter it is relevant that - as the Kingdom of Hungary belonging to the
Austro-Hungarian Empire, the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Hungary invariably used Central
European time (CET) - the first discrepancy between the biological clock of Transcarpathians and the official
time following political borders was experienced after the region had become annexed to the Soviet Union. In
the area of today’s Transcarpathia, Moscow time was introduced on November 5, 1944. Moscow time was
used throughout the whole territory of Soviet Ukraine. The two-hour difference between the official (UTC + 3)
and the local (UTC + 1) time has led to the development of a specific time perception strategy in Transcarpathia
with its related linguistic forms. The official Moscow time had its own designation in Russian, Ukrainian and
Hungarian as well (Russian: ‘po Moskovski’, Ukrainian: ‘za Moskovs'kym chasom’, Hungarian: ‘Moszkva
szerint’ [according to Moscow]). Similarly, the time used in Transarpathia had its own name in all three
languages (Russian: ‘po mestnomu’, Ukrainian: ‘za miscevym chasom’, Hungarian: ‘helyi id6 szerint’
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[according to local time]). In official, formal situations of language use Transcarpathians used the official
(Moscow) time. Conversely, in informal private discussions they usually used the local time, or when the
situation was not clear, they added a distinctive phrase which made it clear whether the time was told
‘according to Moscow’ or ‘according to local time’ (Csernicsk6-Fedinec 2019).

Map 6. Geographical time zones on the territory of Ukraine
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Source: Csernicské-Fedinec (2019: 8)
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A parallel example of marking the time is an invitation card, according to the Ukrainian text of which
guests were invited to the wedding dinner at 19:00 (7:00 p.m.). The Hungarian text also displays 19:00, but
there is a distinguishing phrase ‘m. id§ sz.” (acc. M. time = according to Moscow time). Its function is to
indicate that guests should appear at the event not at 70’ clock in the evening, but at 5 0’ clock in the afternoon,
according to local time. This distinction would not have been necessary if everyone in Transcarpathia had
used official Moscow time in those days (Fedinec-Csernicsk6 2021).

TISZTELT LWlaHosHi
J/:)A e,safd,o/
SZERETETTEL MEGHIVJUK ONT
az 1985 aprilis 27-én19.00 ORAKKOR

Ceppeuto 3anpowyemo Bac Ha ypouMcTHi

BeYip 3 HAroAM HAWOro OMAPYMKEHHS, SKMH

(m. ido sz.) TARTANDO ESKUVONKRE BIA_SYA_e““ -
27 ksitna 1985 p. o 19 rox., M. Mykayeso,
Gimiink: Mukacsevo, Turgenyev utca 9:sz sya. Typrenesa, 9
AZ ON JELENLETE — A MI OROMUNK BALLIA MPUCYTHICTb — HALLIA PAAICTE
TISZTELETTEL — A SZULOK ES AZ IFJU PAR 3 MOBATOKD — BATbKM TA HAPEYEHI.
ERZSEBET - és \ MIHALY EJIIBABETA I MUXAHJIO

Dual marking of time on a Transcarpathian wedding invitation from 1985
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An excerpt from the Hungarian-language newspaper Voros ZaszI6 [Red Flag] of the Berehove District
Organization of the Communist Party of the Ukrainian SSR, where we see an announcement of a meeting of
voters in Berehove (Hungarian: Beregszész) in the 11th issue of February 7, 1946. The announcement of the
beginning of the meeting is indicated by the addition of the words "moszkvai id§ szerint", ie. "Moscow time"

(Fedinec-Csernicské 2021).

Decision No. 15-XII of 11 June 1990 of the Ukrainian
parliament made the Kyiv time (EET) official from 1% of July
on the territory of the Ukrainian Soviet Socialist Republic. This
was one of the first steps on the road to Kyiv’s independence
from Moscow. Since then, the official time in Transcarpathia
has become EET. Compared to the Soviet era, the difference is
no longer two hours, but only one: EET (’Kyiv time’) continues
to be UTC + 2, while local time remains UTC + 1. The
designation of the official time in Ukrainian is ‘za Kyi'vs'kym
chasomy’, in Hungarian ‘kijevi id§ szerint’ (according to Kyiv
time) or simply, ‘po Kyi'vs'ki’ and ‘Kijev szerint’ (according to
Kyiv). The locals continue to apply confidently the rule settled
for decades: whatever their clocks show, they know very well
whether they must use the official (Kyiv) or the informal
(Iocal) time (Fedinec-Csernicsk6 2021).

Mindnyéjan jojjetek el a vlasst-
si népgytilésre, mely minden vi-
lasztési alkrzetben kitlon-ktilén lesz
megtartva, éspedig:

A 105. sziimu vhlasstisi alkorzet
februér 6-4n, szerdin mosskvai id6
szerint 6 Grakor tartja meg gyillését
& mozi feletti helyiségben

A 108. szfmu februfir 6-4n, smer-
dén mosekvai id6 szerint 6 Grakor
a Spielman-féle vendéglé nagyter-
mében,

A 106, szému februir T-én, csli-
t0rtokon, mosskvai id0 szerint 6
Grakor az Orosslin nagytermében.

A 109. szimu februir 7-én, csil-
| t6rtdkin, mosskvai idGezerint 6 6ra-
| kor a Jarksi Népbizottsig épiiletének
| nagytermében. (Muakécsi u.)

A 107. szhmu februir 8-4n, pén.
teken, mosskvai idGexerint 6 érakor

Beregszész varos valasztéihoz!

a Jirisi Népbizoussg épiileténck
nagytermében.

A 110. szimn februfir 8-4n, pén-
teken, mosakvai id6szémitds szerint
6 Orakor @ gimnézium tornatermé.
ben tartja meg gyillését.

A népgyilések pontosan a kitilzbtt
id6hen kezd6dnck,

Ber f

&l 1611

vAros v

Valamennyien vegyetek részt a
Szovjet-Unié Legfels6bb Taudesd-
ba valé vilasztisokban !

Februir 10-én mindannyian
adjétok le szavazataitokat a Kom-
munista Pért és a Pirtonkiviiliek
blokkjinak jelSltjeire :

Turjanica Janosra
Vas Jénosra!

The use of Moscow time in the columns

of the Red Flag newspaper in Berehove, 1946
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Transcarpathians will not get embarrassed if they are informed about opening hours of e.g. a shop in
different versions. If the Hungarian-language sign states that the shop is open from 10 am. to 10 p.m.
according to local time (CET), then the Ukrainian version will most probably show 11 a.m. to 11 p.m., according
to Kyiv time (EET).

In the summer of 2016 we carried out a sociological survey in the region. A total of 1,212 informants
were interviewed at 74 research points. 814 of them answered the questionnaire in Ukrainian, and 398 in
Hungarian. 59.6% (721 people) and 37.6% (455 people) of the participants declared themselves as ethnic
Ukrainians and ethnic Hungarians, respectively. All respondents were Transcarpathians and citizens of
Ukraine. The interviewers were students of Transcarpathian universities. The interviewers spoke standard
Ukrainian and standard Hungarian during the survey. During the interview field workers asked the
respondents what the exact time was, and entered the answers into the questionnaire. The interviewer also
encoded whether the informant gave his or her answer according to official Kyiv time (EET) or unofficial local
time (CET). At the end of the survey respondents were asked again what the time was, their answers being
registered in the relevant heading of the questionnaire, with the type of timekeeping which they used being
encoded.

At the beginning of the survey 45.0% of the total sample, at the end 48.9% used Kyiv time, the majority
(55.0% vs. 51.1%), however, used local time. There was a significant difference between those responding to
the questionnaire in Ukrainian and Hungarian, respectively. Respondents who answered in Ukrainian used
Kyiv time (EET) in a much higher proportion than those who replied in Hungarian (Table 22).
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8.00 -17.00
SZABADNAP: VASARNAP
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9()0 - 1400

nepina

Opening hours indicated according to both local time (CET, UTC+1)
and Kyiv time (EET, UTC+2) in Berehove
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Table 22. The use of CET and EET at the beginning and at the end of the survey among people answering
the questionnaire in Ukrainian and Hungarian, respectively

Used official Kyiv time (EET) Used informal “local time” (CET)
Answered in Answered in Answered in Answered in
Ukrainian Hungarian Ukrainian Hungarian
Beginning of survey 57.9% 18.7% 42.1% 81.3%
End of survey 57.4% 24.6% 42.6% 75.4%

Source: Csernicsk6-Fedinec (2019: 16).
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8. Language and economy

The economic situation in Ukraine, which became independent in 1991, is unfortunately unstable. It was not
until 1999 that the country's GDP returned to the levels of the last years of the Soviet era. However, since the
2008 global crisis and as a result of the armed conflict in eastern Ukraine since the autumn of 2014, GDP data
have shown a declining and an increasing trend (Figure 29).

Figure 29. GDP growth (annual %) in Ukraine (1988-2020)
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Source: World Bank
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We can really get an idea of the economic difficulties of the country if we compare the data of Ukraine
with similar indicators of other post-Soviet states (Figure 30).

The economic results of Transcarpathia are below the national average in Ukraine in many respects.
Average incomes, for example, lag behind not only the capital, Kyiv, but also behind the national average
(Figure 31).

The hierarchical relationship between the majority and the minority, as well as the legacy of Soviet
politics, is reflected in the over-representation of Russians and Ukrainians in senior positions, while the
proportion of Hungarians among manual workers is higher (Figure 32).

The data of the Tandem 2016 survey carried out in 2016 on a representative sample of Ukrainians and
Hungarians in Transcarpathia suggest that there are improving trends, although traces of inequality can still
be seen (Figure 33).

Stall selling pancakes and donuts with signs
in Ukrainian and Hungarian on the main square
of Berehove
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‘ & Population

Source: World Bank data and HVG (16 December 2021, p. 40)

Figure 30. Indicators of the successor states of the former Soviet Union: change between 1990 and 2019 (%)
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Figure 31. Average monthly income in US dollars in Ukraine, Transcarpathia and Kyiv between 2002 and
2019 based on current exchange rates
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Figure 32. Individual nationalities sorted by employment in Transcarpathia according to the data of the 2001
census (%)
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Source: Csernicské et al. (2020a: 43).
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Figure 33. Social activity of adult Ukrainians and Hungarians in Transcarpathia (based on Tandem 2016
research data; %)
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Miklés Kontra states in the chapter concluding the book The Hungarian Language in Croatia (Fancsaly
et al. 2016): "If we want the Hungarians of Dravaszog to speak Hungarian in 50 years, then there are economic
preconditions that will allow Hungarians to prosper in Hungarian in Dravaszog - 50 years from now"
(Kontra 2016: 207).

The Egan Ede Transcarpathian Economic Development Program, launched by the Hungarian
government in 2016, which is based on the strategic development plan of the Hungarian community in Trans-
carpathia, largely aims to improve the economic position of the Hungarian community in Transcarpathia,
increase the prestige of the Hungarian language and scope of use.

Yy o\ 4

Egén Ede 3axapnarchkmit

: p : Iernrp Exonomiunoro Po3sarky
Karpataljai Gazdasagfejlesztési
P Kiizpontgf ) «<Eran EAe >

The logo of the Ede Egan Transcarpathian Economic Development Center
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However, the development and implementation of economic development programs supporting
language maintenance and the long-term viability of the Hungarian community in Transcarpathia must also
take into consideration that in Transcarpathia, where Hungarian-speaking people make up less than 13% of
the region's population, existence “does not take place in a national space, but in a transnational space, where
adaptation to the new situation takes place quickly along economic rationality and opportunities” (Kovaly-
Er@ss-Tatrai 2017: 17-18). We have shown above that this reaction to the changed economic conditions is
ongoing in Transcarpathia. If the Hungarian subsidies and the cross-border trade and commuting traditionally
present in Transcarpathia are added to this (see, for example, Borbély 2015, Kovaly-Ergss-Téatrai 2017, Tatrai-
Erdss-Kovaly 2017, Simonyi-Pisano 2011, Pisano-Simonyi 2016), that can strengthen the position of
Hungarians and the Hungarian language in the region; but only if it is accompanied by knowledge of other
languages.

The prestige and usefulness of the Hungarian language is to be strengthened by the program entitled
Ttt magyarul is'[Here we speak Hungarian too], launched by a non-governmental organization in 2013. The
goals of the program are:

e Facilitating, strengthening and popularizing the use of the Hungarian language in the service

network, offices, institutions and facilities of the settlements of Transcarpathia.

Inventory of institutions, facilities and shops providing services in Hungarian, their promotion.
Informing the Hungarian-speaking inhabitants of Transcarpathia about the possibility of using
Hungarian-language services.

Boosting tourism.

Increasing the employment rate of Hungarian speakers.
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The movement also aims to extend the use of the Hungarian language from the narrow range of family,
private life and ethnically defined arenas (school, church, cultural life) to the public arena: businesses, shops
and services.

Figure 34. The enterprises that joined the movement ,Itt magyarul is” (IMI)
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During the program, companies, service providers, shops, restaurants, institutions, etc., which have
employees who speak Hungarian and who undertake to serve their visitors in Hungarian, can register on a
website (https://ittmagyarulis.hu/), and thus are entered into a database. The registering companies,
corporations, institutions, commercial and catering units will receive a logo, which will be displayed in a visible
place: here you can also be served in Hungarian.

HOBIl

CAJIOH MAViCTEPHO
CTI
Y BALLOMY MicT)

UJ SZERSZAMOS BOLT
JELENT MEG YAROSUKBAN

K eun.Myxaiicoka,119 (Haenpomu ATE) Bmguén.Mumlgmt,ﬂ(ozA-ulmbcn o ' ' ‘
¥ e 2 “v\ Ukrainian-Hungarian billboard in Berehove

(2022) with the logo of “IMI”
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However, these efforts of the Hungarian civil society in Transcarpathia are hampered by the Ukrainian
government.

Article 30 of the Law of Ukraine “On Supporting the Functioning of the Ukrainian Language as the
State Language” entered into force on 16 January 2021, paragraph 1 of which obligatorily provides: “The
language of consumer services in Ukraine shall be the State language ”.

According to point 3, "At the request of a client, services may also be provided to them personally in
another language acceptable to the parties." Government agencies and civil activists have launched vigorous
propaganda to promote Ukrainian-language services. These factsheets (see eg Figure 35 and Figure 36) call
attention to the fact that if customers are not served in the state language, a high fine may be imposed. In this
way, the government creates an atmosphere that destabilizes those who intend to use minority languages
(including Hungarian).

The prestige, the belief in the economic usefulness is essential for the future of languages: a language
that is considered worthless and useless will not be passed on to the next generation. In 2016, we asked
Ukrainians and Hungarians in Transcarpathia how important our informants consider Ukrainian, Hungarian,
Russian, English and German for the later prosperity of their children. The importance of each language was
rated on a scale of 1 (not important at all) to 5 (very important). Both samples considered their own language
very important. As the second most important language, both the Ukrainian and Hungarian samples named
the global lingua franca, English. The third highest value in both samples was given to the other language:
Ukrainians value the role of Hungarian and Hungarians value the role of Ukrainian in the future of their child.
Both samples consider German to be somewhat more important and useful for the next generation than
Russian (Figure 37).
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Figure 35. Information from the "Freedom Square" volunteer movement on the obligatory use of the
Ukrainian language based on the law on the protection of the state language
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Figure 36. "Freedom Square" volunteer movement information in Ukrainian on the consequences of violating

the law on the protection of the state language
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Figure 37. Assessing the importance of languages for their child's future (based on Tandem 2016 research
data; averages: 1 = not important at all, 5 = very important)

own language another language Russian English German
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Source: Csernicské-Hires-LaszI6 (2019: 72).
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We know well from Susan Gal’s research that “the appeal of a minority language increases when that
language connects its speakers symbolically or practically with a more economically and politically developed
part of the world” (Gal 2018: 205). For Hungarians living in Ukraine (Transcarpathia), the Hungarian
language is a close symbolic and practical link towards Hungary.

In its new constitution adopted in 2011, Hungary declared: “Bearing in mind that there is one single
Hungarian nation that belongs together, Hungary shall bear responsibility for the fate of Hungarians living
beyond its borders, and shall facilitate the survival and development of their communities; it shall support
their efforts to preserve their Hungarian identity, the assertion of their individual and collective rights, the
establishment of their community self-governments, and their prosperity in their native lands, and shall
promote their cooperation with each other and with Hungary.” (Hungary's Constitution of 2011.)

Accordingly, Budapest provides increasing financial support to Hungarians living in Transcarpathia
every year (Figure 38).

The 2010 amendment to the Citizenship Act states: ,,In case of meeting the conditions set out in points
b) and d) of paragraph (1) a non-Hungarian citizen whose ascendant was a Hungarian citizen, or who
demonstrates the plausibility of his or her descent from Hungary and provides proof of his or her knowledge
of the Hungarian language may - on his or her request - be naturalized on preferential terms” (Hungarian
Citizenship. Article 4, para. 3.).

Hungary, a member of the European Union and NATO, is more economically developed and stable than
Ukraine. Following the amendment of the Citizenship Act, a significant number of Hungarians in
Transcarpathia took the opportunity to acquire Hungarian citizenship, thus becoming citizens of an EU
Member State.
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Figure 38. Hungarian subsidies for Transcarpathia in 2011 and 2020
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As the prestige of the Hungarian language in Trans-
carpathia has been high since the end of the Second World War
and has been steadily increasing in recent years, it is not
surprising that assimilation is particularly low among
Hungarians living in Ukraine. The prestige of the Hungarian
language is also shown by the fact that, according to the data of
the 2001 census, in ethnically mixed marriages where one party
is Ukrainian and the other is of Hungarian nationality, the
children to be born will have a slightly higher chance of having
a Hungarian identity than Ukrainian (Figure 39 and 40).

Ukrainian-Hungarian advertisement
of a children’s development center
in Berehove, 2017

Taapicry, noriky |
MHCTEHHA

ren/tel 099 3411720
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Figure 39. Proportion of Hungarians living in Hungarian-East Slavic mixed marriages in 2001 and 2017 (%)
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Figure 40. Proportion of Hungarian children born in mixed marriages (%) in Hungarian-inhabited districts
of Transcarpathia in 2001 and 2017
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9. Language choice in the visual space, linguistic landscape

As for the choice of visual language, i.e. the linguistic landscape, Transcarpathia has a serious tradition of
multilingualism in public space. The public areas of the region were already characterized by multilingualism
in the first half of the twentieth century (Csernicsk6 2013, 2019, Csernicsk6-Fedinec 2014). Today, at the
beginning of the 21st century, we can find Hungarian dominant visual language use where oral language
choice also shows Hungarian dominance. In bilingual settlements, on the other hand, visual language use is
also typically bilingual (Beregszaszi 2005, Hires-Laszlé 2015, 2018a, 2018b, 2019, Karmacsi 2014a, 2014b,
2017, 2018, Téth 20144, 2014b, 2018, T6th-Orosz 2019, Laihonen-Csernicsk6 2017, 2019).

Konnyu és Teherautora is !

Advertisements in Ukrainian and Hungarian in Berehove
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The inscriptions related to the central state sphere and the county administration are typically made
only in the state language, but in the Hungarian-majority district of Berehove the bilingual inscription is
already typical.

YKPAIHA - ' VKPAIHA
ronos:::m;ftl;:mrz:: oy 3SAKAPINATC LK A

s | IR O5//ACHA [IEPKABHA]
: ﬂEF)KABI?(I)‘H}’:‘(())’];’AAHAnwA :_ | . AHM|H]CTPAHM N -

190 OCTHUS FEPAMN
ranosst nnﬂnuvuvmlmmn

HA HEPYXOME MARHO
PECCTPALUAHOI CIYXKEH
Beperiacekoro panoHHOro

ynpagniHHA 10CTHLI

Monolingual signs for the public sector
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BEPETIBCLKA PAVOHHA [EPKABHA
AOMIHICTPALLIA

Binnin oxopoun
apopos’n

BEPEMNBCbKA
%g PAWOHHA
AEP)XABHA

AAMIHICTPALLIA

BEREGSZASZI JARASI ALLAMI
KOZIGAZGATASI HIVATALA

BEREGSZASII Egeszsé’gﬁgyi
DM JARASI osztaly
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HIVATAL

AL UL 1 T NaTnrT
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g ELK "
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I%/"I\(U\DNAI’DM—SZOIWIU\T.\II\SL\RNAK" | Bea ne
Buxiami ami - cyGora,nepninn

Bilingual Ukrainian-Hungarian
nameplates of district offices in Berehove
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Large state-owned companies (such as the Ukrainian railway company) are trying to keep up, and
Ukrainian-English bilingual signs appear among the captions. After the launch of the first direct Budapest-
Mukachevo InterCity service on a daily basis, in addition to the Ukrainian and English signs, information signs
in Hungarian appeared at the Mukachevo railway station. At smaller train stations, the operator usually only
displays notices in the state language, but sometimes a bilingual information message is displayed.

o “SAXIOHA”
ATJARAT A “NYUGATY
PERONHOZ

PASSAGE TO THE PLATFORM
“"WESTERN"
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Bilingual (Ukrainian-English) timetable Announcement in Ukrainian-English-Hungarian
on the Uzhhorod-Kyiv train at the Mukachevo railway station
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BATPALOb

JIbBIBCBKA 3ANIBHUUA

Information sign of public interest in Ukrainian-Hungarian
in the building of the railway station of Berehove

148



Typically, inscriptions and signs that draw attention to life-threatening danger are only available in
Ukrainian and Russian. The warning text in Hungarian can only be found in exceptional cases.

Ukrainian monolingual warning sign;
the inscription: Flammable!
No smoking!

Russian monolingual warning sign; Warning signs in Hungarian and Russian;
the caption: Don't climb in, it can kill you! the Russian subtitle: High voltage! Dangerous!
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Inscriptions placed by the local governments of Hungarian-inhabited settlements (for example, place
name signs, street name signs, signs of local public institutions) usually appear in two languages. Most
Ukrainian-Hungarian nameplates are among the municipal inscriptions. In addition to the street name signs
displayed by the local government, individual street name signs are also displayed, in which, in addition to the
only Ukrainian and Ukrainian-Hungarian inscriptions, there is also a display in Hungarian only.

Bilingual settlement nameplates posted by local governments
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Bilingual (Ukrainian-Hungarian) street signs in Hungarian-inhabited settlements posted by local governments

Ukrainian-Hungarian and
Hungarian language
individual street signs

in Vary
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CIAbCbKA PAAA §
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CIJIbCbKA PAOA KOZSEGI TANACS

BEREGSZASZI JARAS,
KARPATALJA

N I in Ukraini dH . § | BEPErIBCbKOIO PAIOHY
ameplates in Ukrainian and Hungarian i | 3AKAPNATCbKOI OBNIACTI

in the building of the local government
of the settlements inhabited by Hungarians
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Among the arenas of public language use, the use of church language plays a decisive role in the lives
of minorities. In the course of various pieces of language use research conducted in recent years, the use of
the Hungarian language was the highest in the language use arenas related to church and religious life (see,
for example, Csernicské ed. 2003, 2010). This Hungarian linguistic dominance is reflected in the linguistic
landscape as well.

Sign in Hungarian on the facade of a congregation house ~ An advertisement in Hungarian in front of the entrance
in a Reformed parish of the Greek Catholic church in Hecha
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The use of visual language shows the greatest linguistic diversity in the announcements related to the
economic sphere. The choice of language of entrepreneurs and service providers must satisfy two types of
needs: on one hand, they must comply with the legislation in force, which may make the use of the state
language mandatory for public subtitles, and on the other hand, the appropriate language or languages must
be selected. The announcements in Hungarian can only be found where both the person setting up/ordering
the sign and the imagined reader are Hungarian, and accordingly the visual communication takes place in
Hungarian (Barni-Bagna 2010).

Da Silva and Heller (2009) describe language policy as a discursive process rooted in, and inseparable
from, political and economic tendencies. Recent research in Transcarpathia in the field of linguistic landscape
shows that the Hungarian community in Transcarpathia can respond to changes in the economic environment
by shaping the linguistic landscape of its residential area in other languages (i.e. non-Ukrainian and
Hungarian). As a result, in recent years, in addition to the announcements in Hungarian and Ukrainian, the
proportion of economically useful inscriptions in other languages (English, Russian) has increased. Thus, in
addition to the symbolic function, economic interest also shapes language choice in the linguistic landscape
(Csernicskd 2017b, 2019, Karmacsi 2017). In this way, tourism and tourists, as well as the global economy and
market conditions, become indirectly the shapers of the linguistic landscape in Transcarpathia (Kallen 2009: 274,
Csernicsk6-Laihonen 2016, Laihonen-Csernicsk6 2019, Karmacsi 2018).

pokaT BEACCHRCAIB

w% Bleycle renfal
Rerékpérkdlesdnz

T

Ad in three languages (Ukrainian, English,
- Hungarian) in Berehove
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Inscriptions in Hungarian and Ukrainian
on the building of a tire service

Advertisement in Hungarian in front
of the entrance of a store

%umn @
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PFrgyelem!

Karantén ideje alat

egytugiley © ak
EGY
—_—
ugyfel tartozkodh

irodaban!!

Informative signs
in Ukrainian and Hungarian

The COVID-19 pandemic also plays a significant role in shaping the
linguistic landscape, as epidemic measures have enriched the public sphere
with numerous inscriptions. At least one notice calling for the mandatory
use of masks has been posted at the entrances of most shops and public
institutions. In addition, there are frequent warnings to keep away from
people (social distancing), to disinfect their hands, and to refuse entry above
the maximum number of people in the room. The linguistic distribution of
the texts related to the coronavirus shows a varied picture: only Ukrainian,
only Hungarian and Ukrainian-Hungarian bilingual subtitles occur. We can
only find inscriptions in Hungarian in the Hungarian-inhabited villages.

The main function of the announcements related to the pandemic is
the transmission of information: a text posted in both Ukrainian and
Hungarian reaches more people than the same text posted only in
Hungarian or only in Ukrainian. This is especially important for stores, as
they or their customers can be severely fined for not complying with the
regulations. By the end of 2022 it can be stated that everyone, regardless of
the language, is aware that they cannot enter anywhere other than private
homes without a face mask, but the average customer cannot know how
many people can be in a given store at one time without proper information.
The placement of multilingual texts also serves the interests of shops and
entrepreneurs.



KARANTENI!

IDEGENEKNEK
BELEPNI TILOS!!!

A store in Berehove informs about the
obligatory use of the mask in
Hungarian, while the sign “only two
people may enter” is only in Ukrainian

Monolingual and bilingual signage
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10. Representation of interests

In the last days of the Soviet Union, the largest cultural organization of Transcarpathian Hungarians, the
Transcarpathian Hungarian Cultural Association (KMKSZ), was established, and a few years later the Hungarian
Democratic Union of Ukraine (UMDSZ) was formed. Together with non-governmental organizations organized
on a professional basis (e.g. the Transcarpathian Hungarian Teachers' Association, the Transcarpathian
Community of Hungarian Intellectuals, the Transcarpathian Hungarian Academic Council, etc.), it can be said
that the Hungarian national community is undoubtedly the most organized minority in Ukraine. The advocacy
bodies of the Hungarians have made a significant contribution to the democratization of Ukraine, to the Euro-
Atlantic integration path, and to the active support of its integration efforts, and will inevitably contribute to the
maintenance of political stability and inter-ethnic peace in the country and Transcarpathia.

Hungarians in Transcarpathia, despite making up only 0.3% of the population of Ukraine, were
represented in the 450-member Supreme Council in five of the nine parliamentary terms of Ukraine that became
independent in 1991 (Table 23). Due to the change in the conditions of the election, there is unfortunately no
Hungarian representative in Kyiv in the parliament elected in the summer of 2019.

ﬁ@ & o - .
s .ﬁ;\,": KARPATAL]AI MAGYAR
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& f« N - R,
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Logos of Hungarian advocacy bodies in Transcarpathia



Table 23. Representatives of the Hungarians of Transcarpathia in the Supreme Council of independent

Ukraine
Period Representative

CycleI April 1990- May 1994 -

Cycle II May 1994 - May 1998 Mihaly T6th

Cycle III May 1998 - May 2002 Miklés Kovécs
Cycle IV May 2002 - May 2006 Istvan Gajdos
Cycle V May 2006 - November 2007 -

Cycle VI. November 2007 - December 2012 -

Cycle VII December 2012 - November 2014 Istvan Gajdos

Cycle VIII November 2014 - August 2019 Laszl6 Brenzovics
Cycle IX August 2019 - -
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The presence of Hungarian representatives in the representative bodies of the regional (county, district)
and local self-governments of Transcarpathia is continuous (Table 24 and Figure 41).

The Hungarian parties in Transcarpathia, the Hungarian Cultural Association of Transcarpathia -
Hungarian Party of Ukraine (KMKSZ UMP) and the Hungarian Democratic Party of Ukraine (UMDP) in all
administrative units of the region (Uzhhorod, Mukachevo, Berehove and Chop counties, Berehove,
Vinohradyv, Mukachevo and Uzhhorod District Councils) were represented in the 2015 municipal elections,
where a significant number of Hungarians live. In the city of Berehove and the Berehove District, the
Hungarian political interest group provides the most representatives in the local governments (Figure 42).

A Ukrainian-Hungarian billboard encouraging
%% participation in the 2020 local elections
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Table 24. Hungarian representatives in the representative body of the Transcarpathian County Council

Total number of

Hungarian representatives, the

Mandate of cycles number of representatives of the
Members . q
Hungarian faction

Cycle I April 1992 - May 1994 60 1

Cycle I July 1994 - April 1998 60 9

Cycle ITI April 1998 - April 2002 75 4

Cycle IV April 2002 - April 2006 85 4 (KMKSZ) and 3 (UMDSZ)
Cycle V April 2006 - November 2010 70 5 (KMKSZ UMP) and 4 (UMDP)
Cycle VI November 2010- December 2015 108 3 (KMKSZ UMP) and 4 (UMDP)
Cycle VII December 2015 - December 2020 64 8 (KMKSZ UMP and UMDP joint faction)
Cycle VIII December 2020- 64 8 (KMKSZ UMP)
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Figure 41. Number of representatives of the two Hungarian parties in Transcarpathia in the administrative
units inhabited by Hungarians in Transcarpathia in the 2015-2020 election cycle

B KMKSZ - Hungarian Party

o in Ukraine
Berehove District Batkivshchyna
Berehove B Opposition Bloc
M Radical Party of Oleh
Vynohradiv District Lyashko
[ European Solidarity
Mukachevo [ Revival
M United Centre
Mukachevo District
European Party of Ukraine
Chop B Samopomich
- .
Uzhhorod Patriot
B Our Land
Uzhhorod District
zhhorod Distric B Svoboda
0% 20% 40% 60% 80% 100%

Source: Csernicsko et al. (2020a: 51). Compiled on the basis of: Ismertté valt a megyei tandcs dsszetétele (2015)
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The municipal elections held on 25 October 2020 followed the new administrative structure resulting
from the decentralization reform in Ukraine (for more information on decentralization, see Chapter 11 of this
volume). This time, KMKSZ UMP and UMDP did not launch a joint list. The UMDP did not nominate candidates
to the county council, 8 Hungarian representatives entered the KMKSZ UMP list, similarly to the previous
cycle (Figure 42).

The KMKSZ UMP nominated candidates to the Berehove, Uzhhorod, Mukachevo and Khust District
Councils. Based on the election results, they won seats in the Berehove and Uzhhorod District Councils. The
UMDRP ran in the District Councils of Berehove and Uzhhorod, and managed to obtain a mandate in the District
Councils of Berehove (Figure 43).

Among the city councils, the KMKSZ UMP is
represented in Berehove, Mukachevo, Vinohradyv,
Chop and Tyachiv, while the UMDP is represented in
the Berehove and Chop City Councils (Figure 44).

KMKSZ thanked its voters for the support after
the municipal elections




Figure 42. Composition of the county council by number of seats based on the results of the 2020 local
elections

B KMKSZ-Hungarian Party in Ukraine
I Native Zakarpattia
M Servant of the People
B Batkivshchyna
M Andriy Baloha's Team
European Solidarity
M For the Future

1% Opposition Platform — For Life

Source: Central Election Commission of Ukraine. Local election 2020; Csernicské et al. (2021: 109)

164



Figure 43. Composition of district councils by number of seats after the 2020 local elections

Uzhhorod District n
Opposition Platform — For
o Life
st Disrie |5 [ G 4 9 m Nativ Zakarpatti
.

B KMKSZ - Hungarian Party in
Ukraine

B Democratic Party of
Hungarians in Ukraine
Batkivshchyna

(@]
w1
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I
[e]

European Solidarity

B Andriy Baloha's Team

Servant of the People

Tiachiv District 6 3 h
M For the Future

European Party of Ukraine

B Samopomich

Rakhiv District | 3 5 5 6
| | |

0% 20% 40% 60% 80% 100%

Source: Central Election Commission of Ukraine. Local election 2020; Csernicské et al. (2021: 110)
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Figure 44. Composition of the city councils, according to the number of seats, where the Hungarian party
also ran during the 2020 local elections

Ukraine

Hungarians in Ukraine

Uzhhorod _ 6 — 7 - B Opposition Platform — For Life

Khust W 6 B Native Zakarpattia

0% 20% 40% 60% 80% 100%

Source: Central Election Commission of Ukraine. Local election 2020; Csernicské et al. (2021: 111)
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11. Decentralization in Transcarpathia

In 2015, the Supreme Council of Ukraine adopted the Law on Voluntary Amalgamation of Territorial
Communities (3Y2015), which launched the administrative or decentralization reform in Ukraine. As a result
of the reform, local municipalities and villages had to be organized into unified territorial communities
(Ukrainian: o6’etnansst Tepuropiabaux rpomas, — OTT, hereinafter - UTC, also known as micro-regions).
On 17 July 2020, the Supreme Council voted the Decree on the Establishment and Termination of Districts
(TTocraroBa 2020), which closed the legal framework for the decentralization process: 490 districts in Ukraine
were abolished and 136 new districts were created (see decentralization.gov.ua).

In the 13 districts of Transcarpathia (Map 7) 6 districts (Uzhhorod, Mukachevo, Berehove, Khust,
Tyachiv and Rakhiv Districts) remained (Map 8), while the former 337 local governments (Map 9) were
organized into 64 micro-regions (Map 10). The list of the established micro-regions broken down by district
and the settlements belonging to them can be viewed in the tables at the end of the chapter (Tables 25-30).

According to Article 4 (4) of the law adopted in 2015, historical, natural, ethnic and cultural aspects are
taken into account in the merging of municipalities (3Y2015). Thus, there was a legal basis for a significant
part of the Hungarian language area to be concentrated in a single administrative unit. The Hungarian
community developed a proposal to establish a district with a Hungarian majority. Prior to the 2014
presidential election, presidential candidate Petro Poroshenko signed an agreement with the KMKSZ and
promised to support the establishment of a Hungarian majority administrative unit. However, after being
elected president, he did not abide by the agreement. The new political force that came to power after the 2019
elections put the issue of administrative reform and decentralization on the agenda again. However, the new
political power did not involve representatives of the Hungarian national minority in the discussion of the
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drafts (Brenzovics et al. 2020: 41). Based on the plans published by the summer of 2020, it could be concluded
that the Kyiv government plans to abolish the Berehove District inhabited by 76.1% Hungarians and 80.2%
Hungarian native speakers. Joining the Mukachevo District, which has a large Ukrainian population, would
have meant a drastic reduction in the proportion of the Hungarian population. Instead of the three or four
districts previously planned, there were eventually 6 districts in Transcarpathia, including the district of
Berehove (Map 11-13).

The share of the Hungarian population also decreased in the districts and in the chromades formed
from the settlement associations. The Berehove-based district, formed as a result of the decentralization
reform, was formed by merging the former Berehove District, two former Mukachevo District settlements,
and the Ukrainian-majority Vinohradyv District, as well as some settlements in the Irshava District, reducing
the Hungarian population to about 43%, in the only Hungarian-majority district in Ukraine. The share of
Hungarians in the districts of Uzhhorod and Mukachevo is also significantly decreasing: from 33% to 13% in
the former and from 12% to 4% in the latter (KMKSZ 2020).

Although there is still a district centered in Berehove, the administrative units formed as a result of
decentralization (both at the district and micro-regional level) adversely affect the Hungarians of
Transcarpathia. The division of the Hungarian ethnic and linguistic area into several administrative units and
its connection with the settlements mostly inhabited by Ukrainians hinders the advocacy activities of the
Hungarian community. Undoubtedly, the change in the ethnic and linguistic composition of the administrative
units will also affect the use of the Hungarian language, but due to the novelty of the situation, we cannot
draw far-reaching conclusions in this regard.
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Map 7. Administrative division of Transcarpathia before the 2020 decentralization
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Map 8. Administrative division of Transcarpathia from 2020

)
e \..._,J‘\‘_ /\‘.

Per—e;Chm .Voloveés
§ UZHHORODSKYI )
UZHHOROD RAIONS. — §
MUKACHIVSKY

T

'
i 53
b Serednie

r

‘/, a -

x ®
& BEREHIVSKYI RAION
LS ®
0 /@ Vynohradiv.
. FA

o POLAND %,
P / {
SLOVAKIA | | W § T
N % 5
i 2 L_«\ 1’"‘ Boreh -
w@. B /;—\J/"'\r-\fz}gq-\\] S ka o b I‘9 r ﬁ raion centre
4 i ol
’{' ® urban-type settlement

—— main rivers

(,

°
Kobyletska Poliana

\‘\,v\/lelyky\ Bychkiv

Made by: Istvan Molnér D.

170



Map 9. The border of the municipalities of Transcarpathia before the 2020 decentralization
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Map 10. The micro-regions created in Transcarpathia as a result of decentralization
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Map 11. Nationality distribution of Transcarpathia in 2001
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Map 12. The ethnic distribution of Transcarpathia in the new districts created as a result of decentralization

-~ Ao ~ 4

POLAND"

Legend
Berehove - raion centre

SLOVAKIA

w@; E

S

. Population Nationalities

Lvivska oblast o EE T

‘ 100 000 - Hungarians
D Russians
|:| Romanians
- Romanies

UZHHORODSKYI [ Jotners

UZHHOROD RAON _
e Ivano-Frankivska oblast

MUKACHIVSKYI

KHUSTSKYI

RAKHIVSKYI RAION j

Bérehove

BEREHIVSKYI RAION

HUNGARY

0 12,5 25 50 ki
L d: L 1 1 1 1 L 1

Made by: Istvan Molnér D.

174



Map 13. Nationality distribution of the sub-regions created by decentralization
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Table 25. Berehove District

The .nan?e.of the n.xit.:ro- Number of united Settlements Proport-ion of native
N region is in Ukrainian Type e . Hungarian speakers
and Hungarian municipalities In Ukrainian In Hungarian (2001)
BasaoBo Badalo 98.19
Banaxep Balazsér 90.32
Bene Bene 90.63
Beperose Beregszész 55.87
Boprxasa Nagyborzsova 95.07
Bapu Vari 98.09
Besnka Bakra Nagybakta 31.23
Taabop Halabor 98.14
BeperiBcbka Tarp Gat 94.20
1 L. town 15
Beregszaszi Teua Mezégecse 88.64
3aruinse Tasnad 1.19
Kigpor Kigyos 86.93
MyxieBo Nagymuzsaly 82.31
OpocieBo Sérosoroszi 95.08
Yerdansa Csetfalva 97.35
Yukom-'oponza Csikésgorond 27.50
Yoma Tiszacsoma 87.99
SIHoi Makkosjanosi 9153
Baxis Badé 0.55
Baxkormr Kisbakos 49.70
BapkacoBo Barkasz6 86.58
Barpaap Bétragy 77.19
BariBchka large freesd
2 Batyui il 4 BarboBo Bétya 64.64
Topoxrsab Kisharanglab 79.05
JlaHnstiBKa Danilovka 3.45
Caoboa Nagybakos 33.61
Cepne Szernye 97.47



The name of the micro-

Proportion of native

N region is in Ukrainian Type Numb?r.of l.“fited Settlements Hungarian speakers
and Hungarian municipalities In Ukrainian In Hungarian (2001)
Beperyiipany Beregtjfalu 82.19
Benxofepespia - Benm(‘i Bepern Nag)l/,bereg 87.44
3 Nagyberegi village 4 Bepxsi Pemern Fels6remete 1.02
KsacoBo Kovaszo 5.67
Hioxni Pemetn Alséremete 0.81
Acreit Asztély 87.30
Besnka Buitranb Nagybégany 87.53
BemmkobuiiraHcbKa . Tysam H|lmyaf11 , =0
4 Nagybégényi village 5 Iyt Gut, Kétgut 95.79
Juitia Beregdéda 83.41
Masa Buitrann Kisbégany 95.62
Mouosia Macsola 80.15
Teten Hetyen 98.55
3arncoHb Zapszony 94.27
Kamrranoso Somitanya, Kastanovo 115
Koconbcpka . Koconn Mez6kaszony 96.11
5 Kaszonyi village 5 Maute [TonoBo Papitanya, Kispapi 97.14
TlonoBo Csonkapapi 97.95
Pagdaitnoso Rafajnagjfalu 96.41
Illom Beregsom 95.23
Bepsiust Veréce 0.84
Topbxu Rékospatak °
Tyas Godényhéaza 47.97
Koporiscoka Jarge KoposieBo Ki,réllyhéza 5.15
6 Kiralyhézi llbrze 7 Hogocenuus Sostjfalu 0.07
CacoBo Tiszaszészfalu 0.35
TexoBo Tekehaza 26.65
Xipka Kistarna 0.06
YepHa Csarnat§ 0.22

177



The name of the micro-

Proportion of native

N region is in Ukrainian Type Numbe.:r.of l.“fited Settlements Hungarian speakers
and Hungarian municipalities In Ukrainian In Hungarian (2001)
Boprkascbke Nagycsongova 0.07
Bykose Fakobiikk 0.05
Bemka Konans Fels6veresmart 0.06
Benmxi Kom'sitit Magyarkomjat 0.06
Bunorpazis Nagysz616s 13.54
JlpotuHui Tiszaszirma 0.45
. BMHOFpa,E[jBfI?Ka town 12 Maria Konans Als6veresmart 0.22
Nagysz6l6si OrnemHmuk Sz6l6segres 0.40
OHOK Tlonokujfalu -
IliguHOrpais Sz6l6svégardod 0.73
TIputncsHCcbKe Csonkas 3.23
TpocHuk Tiszasasvar 1.98
DaHUYMKOBO Fancsika 37.06
[Inpoke Fels@sarad -
Borap Batar 96.32
Besmka Iaazp Nagypalad 97.26
Tetunst Tiszahetény 173
[oma Sz6l6sgyula 96.06
3aruciBka Csomafalva 12.12
HegernieHdosy Nevetlenfalu 86.83
Hoge KimmHoBe Ujakli 68.47
3 HMf{TepCl),OﬂBiBCI.:Ka village g OK}I% Akl? 96.72
Tiszapéterfalvi Oxi T'eip Aklihegy 97.71
Inittepdoiso Tiszapéterfalva 96.08
TucobMKeHb Tiszabokény 97.65
depTeroMant Fertésalmés 96.73
doprosanb Forgolany 97.19
XomoBerh Homl6c 1.96
Yena Csepe 66.91
YopHoTHCiB Feketeardd 32.75



The name of the micro-

Proportion of native

N region is in Ukrainian Type Numb?r.of 1.ufited Settlements Hungarian speakers
and Hungarian municipalities In Ukrainian In Hungarian (2001)
Bep6ose Csonkés -
Bep6osenb Verbdc 94.11
Butok Tiszatjlak 81.47
Kapaunu Karécsfalva 83.25
Mariitoo Matyfalva 66.54
9 BII/UIOI,_L.M(&. l'arge 7 Hoge Ceno Tiszatjhely 68.47
Tiszatjlaki village .
TlepexpecTst Tiszakeresztar 74.22
[ymkiHo Puskino 1.76
Pycbka /losmHa Oroszvolgy 10.86
Yopuwit [ToTik Feketepatak 95.25
lasankn Salank 89.61
Ap/jaHOBO Ardénhéza -
Borapesuist Falucska °
BoJtoBuust Beregpélfalva 0.40
Kam'stHCbKa . JIyHKOBHIIST Nyiresujfalu -
10 N . village 3 .
Beregkovesdi Kawm'stHCbKe Beregkovesd =
MigsHuis Medence -
Cinbue Beregkisfalud 0.03
XMiTBHMK Komlos o
0000

Berehove

district center

population

1,59 thousand km*

w territory

209,2 thousand people

105 settlements

HHHE 10 UTC
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Table 26. Uzhhorod District

The 'nan.le'of the ll'li('TO- Number of united Settlements Proport'ion of native
N region is in Ukr.zuman Type s it s . . Hungarian speakers
and Hungarian In Ukrainian In Hungarian (2001)
1 Y)Kropo;}c?xa town 1 Yixropog, Ungvar 7.03
Ungvari
Ecenn Eszeny 97.56
Ilerpika Petrivka, Gélyahat 2.41
CoJioBKa Szaldka 94.79
YoricbKa CoJI0MOHOBO Tiszasalamon 59.91
2 R town 6

Csapi TucaalBaHb Tiszaasvany 95.66
Tucayiidary Tiszatjfalu 92.06
YepBoHe Cservona 13.46
Yon Csap 41.52
AnpipiiBKa Andrashaza, Andrasoc -
AHTaIOBI} Antal6c 0.47
Bepxust CooTBMHA Fels@szlatina -
Bokose Ungordas, Valkaja -
Targorn Nagygajdos -
Jly6piBka Ungtolgyes, Dubroka 0.12
IpsisiBa Ungsasfalva, Orlyava -
CeSpZ e;:;&:;:;(a village 6 Kubsipu Koblér 0.25
Jlixmi Unggesztenyés, Iglinc -
JIsxiBIii Lehéc 0.7
[MarKaHbOBO Patakos, Patkany6c -
CepeniHe Szerednye 0.97
Xy[U1b0BO Horly6 0.34
YabaniBka Bacso, Bacsava -
Yeprex Ungcsertész 0.16
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The name of the micro-

Number of united

Settlements Proportion of native

region is in Ukralman Type municipalities . . Hungarian speakers
and Hungarian In Ukrainian In Hungarian (2001)
Barda Batfa 79.65
Benyxi IeiBui Nagygejoc 9153
Tasiou Galocs 87.95
Mauri I'eiBui Kisgej6c 91.18
Mauii CenmveHui Kisszelmenc 92.5
CIOPT.,ch}?Ka village ; INarapp-Komapisui Palagykomoroc 88.25
Sziirtei TMayuto Pallo 72.99
PatiBii Rat 80.68
Pyceki TeiBui Oroszgej6c 3.17
Cropre Sziirte 78.77
Tuirsamn Kistéglas 82.94
YacmiBoi Csaszloc 49.88
Bordansa Botfalva 65.98
Kinvem Kincses 20.43
KoHI10B0 Konchaza 50.23
KopurHstan Kereknye 3.2
Xo/IMKiBChKa . MmuHait Minaj 13.47
Homoki village 4 PosiBka Ketergény 15.88
CTOPOXKHMIIST Grdarma 7.55
TapHiBIi Ungtarnéc 41.85
Xommox Homok 48.52
Iy Sisloc 59.59
Benyxka /I06poHb Nagydobrony 97.73
Jemeui Dimicsé 17.29
Be}g:‘g?}gzisg:;?m village 4 Mauta J106poHb Kisdobrony 98.45
Tucaarrenek Tiszaagtelek 98.39
YoMOHMH Csongor 97.7
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The .nan.le.of the [!m.:m- Number of united Settlements Proport.ion of native
N region is in Ukrainian Type e . Hungarian speakers
and Hungarian municipalities In Ukrainian In Hungarian (2001)
Bapannai Baranya 3.92
BapsiHox Borvinkes, Barvinok -
Benuxi Jlasu Nagylaz 0.56
I'mboke Mélyut, Kisluboka 0.35
Jlosre Ilote Unghossziimez8 318
Himxue CosoTBMHO Alsészlatina 0.36
7 BapaHuHa?Ka village 5 Ilizrop6 Hegyfark 1.23
Baranyai Oroszkomord, '
Pycpki Komapibii Oroszkomoréyc 16,18
Crpumna Sztrippa 0.21
Xonmerb Korlathelmec 51.05
LuraniBoi Ciganyos, Ciganyoc 0.24
SIpox Arok 124
BinbIuyHKM Egreshat, Vulsinka =
3aB6y4 Kistar 0.33
JIumosenpb Hars, Kislipoc -
Jlikirapu Kurucvar, Likicar -
Jlymropu Ronafiired, Lumsor -
Matopku Majorka =
Moxpa Mokra =
) i TossiHcpKa 'yta Mezdhuta, Poljanszka Huta -
8 Ty E_l.)eMETIBCFka village 8 TopomkoBo Poroskd, Poroskd 0.05
Turjaremetei
PakoBo Rako ©
CaasisiBKa Szvaljavka -
Typurist Nagyturjaszog, Nagyturica -
Typuaku Kisturjaszog, Kisturica -
Typ'i Pemetnt Turjaremete 0.66
Typ'si-Buctpa Turjasebes, Turjabisztra =
Typ'st Iacika Turjavéagas, Turjapaszika 0.12
Typ'st [lossiHa Turjamezd, Turjapolena -
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The name of the micro- . Proportion of native
s .. Number of united Settlements H .
N region is in Ukrainian Type cipaliti Hungarian speakers
and Hungarian RIS In Ukrainian In Hungarian (2001)
I'yra Unghuta -
. Kam'sans Okemence 0.48
Onoxdecka village Hesuigpke Nevicke 0.1
9 Onokoci & 3 HbK '
OHoKiBLi Fels6édomonya, Onokéc 1.78
OpixoBuus Rahonca 0.17
Bopodoso Kapuszog, Vorocsd =
3apiuoBo Drugethéza 0.18
IlepeunHcbka
10 . town 5 Iepeunn Perecseny 0.37
Perecsenyi . &
Cimep Oszemere 0.05
Cimepku Ujszemere -
Alsopésztél;
Berenisipka IMacTisip sopasz,e y,’ , -
Begengyatpasztély
Benxwit bepesnnit Nagyberezna 0.14
3abpigp Révhely, Zabrogy -
Kusrnsst Csillagfalva, Knyahina -
n Bestnko6epe3HsIHCbKa large N saté]
Nagybereznai village 4 Kocresa ITactinb ASYpAsZAE, -
Kosztovapasztély
Felsépasztél
PosTorpka [acTinb © sopaszt? ¥ , -
Rosztokapasztély
Pycpkuit Modap Oroszmocsar -
Crpuyasa Eszterag, Sztricsava -
ByKiBIIbOBO Ungbiikkds, Ungbukoc -
Jly6puHmui Bercsényifalva 0.09
3aBocuHa Szénastelek, Zauszina -
AyEpuHmibKo- Masmmit Bepesumit Kisberezna 0.19
MaJto6epe3HsIHCbKa . . .
12 .. village 6 Mupua Meércse, Mircse -
Bercsényifalva- i
R Hosocemuis Ujkemence -
IMacrinkm Kispésztély -
CMepeKoBO Szemerekd, Szmerekova -
YopHorosioBa Séhét, Csernoholova -



The name of the micro- . Proportion of native
s .. Number of united Settlements p .
N region is in Ukrainian Type cipaliti Hungarian speakers
and Hungarian RIS In Ukrainian In Hungarian (2001)
Buika Viharos, Viska 0.22
JloManimH Domafalva, Domasina -
Kocrpuna Csontos -
KocrpuHcbka . ,
13 . village 4 Alsérosztoka,
Csontosi Kocrpuncbka Po3toka -
Csontosrosztoka
Jlora Havaskoz, Lyuta -
Cinp Séslak 0.16
BepxoBuHa-bucrpa Hatérszog, Verhovinabisztra -
Bostocsika Hajasd -
TycHwit Erdéludas, Huszna -
JKopnasa Malomrét -
3arop6 Hatérhegy -
CraBHEeHCbKa . Jly6Hs Kiesvolgy, Lubnya -
14 L village 8 )
Fenyvesvolgyi Jlyr Ligetes ©
CraBHe Fenyvesvolgy -
CTyXuist Patakoéfalu, Osztuzsica -
Cyxuit Szuhapatak, Ungszuha -
Trxmit Tiha -
YHKOK Uzsok -
0000

Uzhhorod

district center
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255,8 thousand people

population

2,36 thousand km?

territory

125 settlements

EHHE 14 UTC



Table 27. Mukachevo District

o Temmetener . Nmberotmied S S
and Hungarian municipalities In Ukrainian In Hungarian (2001)
Bap6oso Bardhéza 0.21
Top6ox Kissarkad -
Jepuen Dercen 97.82
Jlopo6paToBo Dragabartfalva 0.1
3aBu/0B0 Déavidfalva, Zavidfalva 0.06
BamyxoKst Beregkisalmés 0.24
Kinouapku Vérkulcsa 0.23
JlaBku Loka, Lauka 0.23
MyxkadiBcbKa MakapboBo Makarja 0.34
Munkacsi town 5 Mykauese Munkécs 9.64
Herposo Maszarfalva -
Hixwiit Koporerip Alsokerepec 7.66
Hoge /laBuakoBo Ujdavidhaza 0.6
TMaBrmHO Pésahéaza 13.6
TlicTpsuioBo Pisztrahaza -
PomoueBnist Romocsafalva 0.18
dopHomI Fornos 97.04
[len60pH Alséschonborn 3.18
Toporincka ' Toponga Gorond 0.3
2 Gorondi village 3 JKusituro Izsnyéte 63.4
Crpabudoso MezGterebes, Sztrabicsd 0.97
BosioBelnb Voléc 0.21
BoJioseLibKa large I'ykmBmit 716g6, Hukliva 0.05
3 Voloci village 3 Kanopa Kanora -
CxoTtapcbke Kisszolyva, Szkotérszka -



N rsoniin Ul Type  Numberofunied sestements Homsins st
and Hungarian municipalities In Ukrainian In Hungarian (2001)
BeneaukiBIi Benedeki 1.1
Benyxi JIyaku Nagylucska 3.48
Binkose Vink6 9.21
JIloM60KM Dombok 1.22
JlparuHst Drahinya 1.45
3HSALBOBO Ignéc 0.12
Kaiijanoso Kajdano 12.91
. KasibHyk Beregsarrét, Kalnik -
4 Ben;z;;izlsc;:bxa village 4 Kinoap Kinlogy -
Ky3bmmno Beregszilvas, Kuzmina =
Mezsenisui Fagyalos, Medvegyoc -
PakouHo Beregrakos 45.58
Pycpka Kydasa Oroszkucsova =
Pycbke Orosztelek, Ruszkoc 0.87
YepBeHBOBO Cserlend 0.36
YomiBrii Csapolc -
IIkypariBrii Bereghalmos, Skuratdc -
Jipaunto Ujtovisfalva 0.54
Jycuno Zajgb, Duszina -
Jlomy1iaHka Lombos, Brusztopatak -
Masia MapTiHKa Martonka, Kismartinka -
CBaIsIBCbKa Tias'st Zsilip, Plavja -
5 . town 4

Szolyvai Pocorix Kopar, Roszos -
CrasisiBa Szolyva 1.44
Crpoitae Malmos, Sztrojna 0.07
Tubasa Havasalja, Nagytibava -
YepHuk Csernektelep, Csernik -
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The n: f the micro- Proportion of nativ
re;iofln;: i?l lﬂ;ain::xol Type Numb?r'of L,“Tited Setrlements H:xl:goaﬁ:n ’steaai(erz
and Hungarian municipalities In Ukrainian In Hungarian (2001)
Bepesnnka Nyirhalom, Berezinka 0.48
BykoBMHKa Beregbiikkos 0.19
Bepxniit Koporerip Fels6kerepec 0.51
TanzepoBuLs Klastromfalva -
3ybiBka Beregfogaras -
BepXHbOKOpOTIeI[bKa . Kyuasa Németkucsova 0.34
Fels6kerepeci village 2 KyiuraHoBuIist Kustanfalva =
Jlasi0BO Beregleanyfalva 0.31
Hosocemmiis Kisrétfalu, Kislucska -
Codist Zsofiafalva -
CraHoBO Szénfalva, Sztanfalva 0.1
S16/1yHiB Beregnagyalmas -
Bobosuiie Borhalom, Bubuliska 0.12
I'pubisi Gombas -
JKykoBo Zsuké -
IBaniBIi Ivanyi 0.08
InbKiBIi 11k6, Tlk6e -
KistuaHoBO Klacsand 0.1
IBaHOBeLIbKA . - .
Ivanyi village 5 KormHiBIii Nagymogyords 0.37
JIox0BO Beregsz6lds, Lohd -
Mukymisii Kismogyoros -
PocroB'siTyist Rosztovjatica -
Crape /IaBUIIKOBO Odavidhaza 0.33

Yepeipri

[Mlacnuse

Cserhaz, Cserejoc

Szerencsfalva



N resonioimUunian Type  Numberof nitd Seements S
and Hungarian municipalities In Ukrainian In Hungarian (2001)
Babyui Bébakut -
Bucrpuis Repede -
Bpecris Ormoéd, Bresztd =
BibxoBuIs Egreske, Vulhovica 0.27
Jlinox Beregpapfalva -
Jy6uso Dubina -
8 qMHaﬂﬁ?CbKé I?Ige 5 Kapnatn Beregvar 1.28
Szentmiklosi village Kocmuo Kockaszallas °
JleoBuIs Kislécfalva -
Ob6asa Dunkofalva -
TI0ckaHOBUIIS Ploszkéanfalva -
CHHSIK Kékesfiired, Szinyak 1
Yabux Csabin -
YnHa1iiioBo Szentmiklos 0.29
Tony6uue Galambos, Holubina 0.18
O71eHBOBO Szarvaskit, Olenyova 0.23
TTaB10BO Kispalos, Paulova -
Tlacika Kishidvég, Paszika 0.25
Tlnocke Dombostelek, Ploszkd -
Tnockwit [ToTik Pataktanya, Ploszkopatak -
IonstHCchKa R

9 Polenai village 6 TonsiHa Polena 0.22
PoHuKIBKa Beregforras, Izvor -
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Popnukosa I'yta
Costounn
CyckoBo

YxamH

SIKiBCbKe

Forréashuta, [zvorhuta

Kiralyfiszallas, Szolocsina

Banyafalu, Szuszko
Aklos, Uklina
Jakivszke



o e e Mot S et
and Hungarian municipalities In Ukrainian In Hungarian (2001)
Byxosenb Beregbérdos, Oroszbukéc =
T R el -
JKnenieso Szarvashaza, Zsdenyova =
36mHM Izbonya, Zbun -
YKneniiBcbka large Kivgeprmit Nagycserjés, Kiscsorna -
© Szarvashézi village > TamkiBri Hidegrét, Paskoc -
TlepexpecHuit Perehéza, Perekraszna -
TTignos1033st Vezérszéllas, Pudpoloc 0.25
PosToxa Alséhatarszeg, Nagyrosztoka -
[llep6osers Beregsziklas, Serboc -
slnose Jéavor, Jalova -
A6paHKa Abrénka 0.17
Binacouist Bagolyhaza, Bilaszovica -
Bep6'spk Verebes, Verbias 0.1
BepxHi BopoTa FelsGverecke -
. 3aBasika Rékocziszallas -
11 HMZ:;?:;}ZI};ZBM village 7 3afibchKe Rekesz, Zagyilszka -
Korenpuniist Katlanfalu, Kotilnica -
Jlasu Timsor -
Jlatipka Latorcaf6, Laturka -
Hixai Bopora Alséverecke 0.08
Twiris Csendes, Tiszova -



The .nan.le.of the n.ﬁl.:ro- Number of united Settlements Proport-ion of native
N region is in Ukrainian Type cipaliti Hungarian speakers
and Hungarian RIS In Ukrainian In Hungarian (2001)
Bepxus Busnnis Fels6viznice =
TepuiBoi Hegyrét, Hercfalva -
I'paboBo Szidorfalva 0.68
JK6opiBi Roénafalu, Runéfalva -
Nyérasd Uiklend
o y.aras lomb, Ujklendc, :
Frigyesfalva
B Koybuticsia large 3 Krnoukn Lakatosfalva, Klocskéfalva -
Kolesényi village o,
KospunHo Kolesény 0.59
KoHorwmiBii Kendereske 118
Kpure Fedelesfalva -
JlicapHst Erddpatak, Liszarnya -
[ly3HsKIBL Szarvasrét, Puznyéakfalva -
Tpoctsinist Nadaspatak, Trosztyanica -
Bopunit Vocsitelep -
HeJtinuHCbKa . TaHbKOBUIIST Kisanna, Hanykovica -
13 . R village 2 i

Harsfalvai Henimuo Harsfalva 0.17
CaciBka Szészoka -

Mukachevo

district center
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28890 575,46 thousand people

population

2,05 thousand km? Eﬁ

territory

142 settlements

13 UTC



Table 28. Khust District

The 'nan.le'of the lfli(':ro- Number of united Settlements Proport'ion of native
N region is in Ukrainian Type e . . Hungarian speakers
and Hungarian In Ukrainian In Hungarian (2001)

Boponssa Husztbaranya 0.03

Bepren Vertepa -

JIaHMIOBO Husztsofalva -

3asiom Zalom -

3apiute Tulanagyagtelep 0.26

Iza Iza 0.11

Kaprniopmait Karpétlas -

Kiperi Korosos -

Komauraoso Gernyés -

Kores1b080 Keselymez§ 0.03

Kpaitne Krajna -

Kpaitankoso Mihélka 0.19

Kpusa Tiszakirva -

XycTcbka Kpusnit Krivij -

1 . town 16 , .

Huszti JIumoBennb Harspatak, Lipovec -
JInmya Lipcse 0.03

JlyHka Lunkapatak -

HaukoBo Husztkoz -

Hioxue Cenmine Alsoszelistye 0.03

OsekcaHzipiBKa Osandorfalva -

OcaBa Oszévka, Darazsvolgy -

Tomnstaa Gernyésmezd -

PoKOCOBO Rakasz 0.13

COKMpHUIIS Szeklence 0.1

Creb6tiBKa Széldobos 0.13

Xycr Huszt 4.75

Xycrenp Husztecpatak -

UepTik Husztcsertész 112



N regiomioinUhonimian Type Numberofunited Setiements asgarin speater
and Hungarian municipalities In Ukrainian In Hungarian (2001)
BessitnH Veléte 0.02
BurkoBo Visk 45.26
5 BumkiBcbka large 2 Mozpoponr Mogyoréspatak 1.07
Viski village Pakorn Rékos 0.44
MasH Sajan, Sajanfiirdg 1.31
S161yHiBKa Fenes, Jablunyivka 0.55
Bpig Boréd, Brod 0.08
Besnxa Po3roka Gazlo, Beregrosztoka -
JlemkoBuis Deskofalva -
Jly6mn Dubi -
Jly6piBka Cserhalom, Beregdubréka 0.18
3ararTst Hatmeg 0.08
IBaruKoBMIS Ivaskofalva -
InbHnus Ilonca 0.03
IpiaBa Tlosva 0.36
3 IpLLIaBC]:.Ka town 8 Kmmmosuist Kelemenfalva -
Tlosvai KobasieBurst Galfalva -
Kpaitast MapTuHKa Végmartonka, Martinka -
Jloza Flizesmezd, Loza 0.64
JIokiTh Nagyabranka -
Masta Po3Toka Sz6l6srosztoka -
Ociit Szajkofalva -
Iipripae Olahcsertész -
CMOJIOTOBUIISE Kisdbranka -
CobaTu Szombati, Szobatin -
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Yopuwit ITotix

Kenézpatak



N resonioimUlanian Type  Numberof unitd Seements S
and Hungarian municipalities In Ukrainian In Hungarian (2001)
Binkn Bilke 0.21
Beknit PakoBenp Nagyrakéc -
BinkiBcbka . 3abosioTHE Sardik -
¢ Bilkei village 2 IMCTHYOBO Misztice 0.07
JIykoBO Lukova -
Mainit PakoBenp Kisrakoc -
Bponbka Szuhabaranka, Baranka 0.22
JloBre Dolha 0.07
KasniB Kallo, Kalliv -
TToBXKaHCbKa . JInnenpka Iossina Lipcsemezd -
5 Dolhai village 4 OxxoBepx Magastetd, Kerektet§ -
IIpubopskaBcbke Zarnya, Zadnya 0.06
CJ10t0BMI Szlopovij -
Cyxa Szuha -
Binbxiska Olyvos -
3apivaHcbka . T'pebiist Fels6karaszlo -
Zaricsjei, Alsokaraszl6i village 3 Sapiuus Alsokaraszlé -
Hwoxue BosotHe Alsosarad =
Binpmrann Fgermez8, Vulsana -
/Jlparoso Kovesliget -
. 3abepex Zaberezs -
7 igi:;c;;? village 4 3abpigp ?ézlé, Zabrod -
30710TapbOBO Otvosfalva -
Kiuepesm Kicserela -
CraHoBerb Sztanovec -
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N rsoniin Ul Type  Numberofunied sestements s st
and Hungarian municipalities In Ukrainian In Hungarian (2001)
BepxHiit Buctpuit FelsGsebes -
Byukose Vucskomez§ -
TosstTnH Tarfalu, Holyatin -
Jin Gyil, Hegyfok -
3aBuitka Hatarvolgy, Zavojka -
3anepezinis Gombastelep °
JlickoBerb Lengyelszallas, Lyahoc -
JI03STHCBKMI Cserjés, Lozanszka -
Jlonyuiae Leveles, Lopusnya =
Maitan Majdénka -
s N_Ii)l(ripcwa large b Mixrip'st Okormezd 0.03
Okdrmez6i village Hosocemus Tartjfalu -
Tiguymass Podcsumaly -
Tpucin Pereszl6, Nagypriszlop -
Pexitn Rekettye -
Peraue Repenye, Ripinye -
Coitmm Vizkoz -
Comnku Szobki, Szopkd -
CrpuraibHst Fenyves, Sztrihdlnya -
Cyxuit Szarazpatak, Szuhij -
TiTKiBLIi Titokvolgy, Titkovci -
TopyHb Toronya =
T'op6 Kalocsahorb -
Kosrouasa Alsokalocsa, Kalocsalaz -
9 IX)IJST(’(::;EZ:? village 2 Kocis Bepx Koszéver, Rigohegy -
Mepermop Rokarét, Meresor -
Herpogenp Fels6kalocsa, Negroc -
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N rgoniinUlesiman  Type  Numberofunied sestements s st
and Hungarian municipalities In Ukrainian In Hungarian (2001)
Bepesoso Berezna
ToHwom Gancos
TopiHuoBO Herincse
Jlinox Gyilok
KyTaan Kutlas
MepBexumit Medvezsij
MonacTuperb Monostor
TopiH4iBChKa i HioxHilt Buctpmit Alsobisztra
10 . village 4
Herincsei O61a3 Oblaz, Forduld

Tociu Poszics
Tlotouyok Kispatak, Patacsok
IpotuBeHb Félszeg, Protiveny
Psmigp Rapigy
Ciopiox Szjuruk
Tomnommu Topolin
IMInpoke Siroka
Bykosetib Biikkdspatak, Bukéc
Bepxsiit Ctyennit Fels6hidegpatak
Isxu Iszka
Keeunn Kelecsény
Hixwiit CrymeHnit Alsohidegpatak

11 H;;Tl]:) g?:lz]i{a village 7 Inmnens Fiilopfalva, Pilipec
Tlomo6oBelb Paddc, Podoboc
ToTik Patak, Biikkoskd
Pivyxa Kispatak, Ricska
PosTtoka Rosztoka
Tiomka Csuszka, Tyuska
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The name of the micro- . Proportion of native
G Bl 0q Number of united Settlements P .
N region is in Ukrainian Type cipaliti Hungarian speakers
and Hungarian municipalities In Ukrainian In Hungarian (2001)
Bepern Berehi -
3aBepxHst Kuuepa Felsdkicsera -
CuHeBMpCbKa . 3arop6 Zahorb -
12 . village
Alsoszinevéri CBoboza Szloboda -
CuHeByp Alsbszinevér -
Cunesupcobka IlosstHa FelsGszinevér -
Bepesnuku Bereznek, Bereznik 0.07
KeperibkiBcbka X Keperprn Kerecke -
13 village 4
Kerecke Kynanis Kovécsrét 0.02
JIMCHY0BO Rokamezd, Ravaszmezd -

Khust

district center

269,1 thousand people

population

3,18 thousand km?

territory

143 settlements

EHHE 13 UTC



Table 29. Tyachiv District

The .nan'le.of the n.li?ro- Number of united Settlements Proport'ion of native
N region is in Ukrainian Type icipaliti Hungarian speakers
and Hungarian IVETEETED In Ukrainian In Hungarian (2001)
Jlazu Técsélaz, Liban 0.05
. Oxkpyria Kerekhegy 2.27
TsuiBcbka , L
1 . town 3 Pycbke Ione Urmezd 0.16
Técs6i
Ts4i Técs6 22.62
TsraiBka Kistécs6, Bologlaz 0.26
Bina Llepksa Tiszafejéregyhaz 0.13
T'6oxmit ToTik Szorospatak 0.07
Jlo6pik Dobrik -
HiokHs Aria Alsbapsa 0.01
CoJIOTBMHCBKA large
2 .. . 6 ITewepa Pescsera -
Aknaszlatinai village X i
Topimop Pogyisor =
Cepenine Bopsane Kozépapsa 0.04
COJIOTBMHO Aknaszlatina 24.3
TomuuHo Tetds, Topcsind -
BuioBaTmit Vosovativolgy -
Tanyai Ganya 0.03
Hepecunust Nyéreshaza, Alsoneresznice 0.16
Hogocenuiis Taracujfalu, Felséneresznice -
Terpyruis Petrus6, Szokolyvolgy -
Hepecunmpka . Migmena Pelesalja, Pudplesa -
3 p . village 6 . i,
Alséneresznice Ipurinp Prihigy -
Tapaciska Tereselpatak -
TepHoBO Kokényes -
Tucanoso Tiszalé -
DoHTHHSCU Fontenyasza -
Inpoxwuit Jlyr Széleslonka -
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The name of the micro- . Proportion of native
... .. Number of united Settlements H .
N region is in Ukrainian Type cipaliti Hungarian speakers
and Hungarian EUNCEILES In Ukrainian In Hungarian (2001)
Byurruao Bustyahdza 3.62
Bomnirose Vajnag 0.08
JlysoBo Dulfalva -
Kpuuoso Kricsfalva -
b CbKa ,
4 ];]:L;—lt-;:h:m village 7 HoBo6aposo Ujbard -
PiBHe Dombtelep, Rivnye -
Pocomr Roszos o
Tepebiist Talaborfalu -
YyMaIb0BO Csoméanfalva -
Benenst Bedéhaza 0.13
Binosapri Kiskirva 0.1
BenepistHCbKaA . . P
5 Beddhizi village 2 T IMHSIHWI Bedémonostor -
Jli6piBka Dubroka, Erdételep -
Pyns Runya -
BinbxiBii Irh6c 0.03
BinbxiBui-Jlasu Irhéclaz -
BiIbxoBelbka i BinbxiBunk Egerespatak, Vulhovcsik -
6 Y village 3
Irhéci Jlo6pstHCbKe Nyégova 0.07
Pakose Réako -
CacoBo Szasz6 -
Bumniit /Ty6oserib Fels6patakvolgy -
[ly6ose Dombéd 0.06
6i 1
7 Ay IBG),K,a 'arge 3 Kamnan Alsékalinfalva -
Domboéi village
Kpacxa Tarackraszna -
Hipkwiit [Ty6oserib Alsépatakvolgy -



The .na:t.le.of the n.Ji?ro- Number of united Settlements Proport?on of native
N region is in Ukrainian Type cipaliti Hungarian speakers
and Hungarian RIS In Ukrainian In Hungarian (2001)
I'pyuioso Szentmihalykortvélyes 0.07
TepecBsHCbKa . q

8 Tarackéin village 3 Kpnsa Nagykirva 0.03
Tepecsa Tarackéz 0.56
Bobose Bobove -
Besmvka Yrospka Nagyugolyka -
YrisiHCbKa R Tpynnku Hrunyik -

9 . village 3
Uglyai Kornonne Darva -
MaJia Yrospka Kisugolyka -
Vs Uglya -
JlomyxiB Brusztura -
Yerb-HopHSHChKa large Himernbka Mokpa Németmokra -

10 82 - 3
Kiralymez6i village Pycpka Mokpa Oroszmokra -
Yerp-YopHa Kiralymez6 0.76

0000

Tyachiv

district center

185,3 thousand people

population

1,87 thousand km?

territory

64 settlements

10 UTC
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Table 30. Rakhiv District

The name of the micro- . Settlements Proportion of native
... .. Number of united N
N region is in Ukrainian Type . .. . Hungarian speakers
. municipalities In Ukrainian In Hungarian
and Hungarian (2001)
Bimmu Bilin -
BinbxoBaTuit Kiscserjés, Vilhovati -
. Terebesfejérpatak,
Jinose J,, P 0.41
. Trebusafejérpatak
PaxiBcpka
1 Rahéi town 4 Koctusika Barnabés 0.1
Kpyrmit Kortelep, Kruhlij -
PaxiB Raho 4.8
XwmesiB Komlés, Hmeliv -
Ksacu Tiszaborkut 0.06
JlazempyHa MezShat 0.12
CiTHnit Szitni -
SAci 1
2 P e 4 Cre6umit Dombhat -
Kérosmezdi village
TpoctsiHerb Nadaspatak, Trosztyanec -
Yopna Tuca Feketetisza 0.18
Scins Kérosmezd 8.22
Borzan Tiszabogdany 2.29
Bpebost Bértelek, Breboja 0.14
Bor/aHchka Buzpnuka Vidraspatak, Vidricska 0.22
3 . - village 4
Tiszabogdanyi ToBepsia Hoverla, Hovar -
Jlyrn Laposmez§, Luhi 0.2
Po3Toku Nyilas, Rosztok 0.04

200



The name of the micro-

. Settlements Proportion of native
Goems o] A Number of united X
N region is in Ukrainian Type . .. . Hungarian speakers
. municipalities In Ukrainian In Hungarian
and Hungarian (2001)
Besmvkwit Bukis Nagybocskd 2.88
Bepxue Bopisire FelsGapsa 0.06
Boamist Kisapsa, Apsica -
Kobwrenpka Iossta Gyertyanliget 14.33
Besmko6uuKiBchka large
4 KOOI m, .b . 5 7 KociBcbka IossiHa Kaszomezd, Kaszopolyana -
Nagybocskoi village

Rakhiv

district center

Jlyr
Ilnatonp
Pocinika

Crpumba

® 222 82,8 thousand people

population

1,87 thousand km?

territory

Lonka
Plajuc
Réaszocska

Almaéspatak, Sztrimba

29 settlements

EEHE 4 UTC
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12. Chances of survival of the Hungarian language:
instead of a summary

The region now known as Transcarpathia, has belonged to 5 state formations throughout its anything but boring
20th century history. Hungarians living in the region (see maps 14-18) which has always been peripherally
located in relation to the actual government, have experienced different life situations belonging to different state
constitutions. The possibilities of the Hungarians in Transcarpathia (and the other nationalities living next to us)
have always been shaped by the organization, national and minority policies of the current state.

In this book, we aimed to present all the important characteristics that emerge from the research results
examining the situation of the Hungarians in Transcarpathia. We have also separately evaluated and analyzed
the current legal framework related to the opportunities of minorities living in Ukraine. We continuously kept
in mind the synthetic analysis of the research on the Hungarians living in Transcarpathia, which reveals the
most important tendencies in the economy, politics, education, culture and religiosity, and the role of the
Hungarian language in these fields. The Hungarians’ ability to enforce thair interests, the economic forces and
the Hungarian school network provide space and an opportunity for the native language used in everyday life
to continue to have a high prestige value in Transcarpathia. Since its foundation, Ukraine has been fighting to
consolidate the status of Ukrainian as the state language, and in the recent period, these steps have further
narrowed the opportunities for minority ethnic groups and the use of the Hungarian language.

The use of the Hungarian language in everyday life has remained, despite the legal possibilities that
differ from period to period, and this also applies to the current, increasingly difficult circumstances.
Multilingual signs displayed individually and institutionally in public spaces also confirm this. With the series
of images used as illustrations, we also wanted to illustrate that no matter what kind of area is, where
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Hungarians live in the majority, the company names or informative signs are written in Hungarian as well.
This practice, which has been common for decades, has not disappeared and Hungarian lives not only in
spoken language in Transcarpathia, but also through inscriptions.

The socio-political, linguistic and economic events following the outbreak of the conflict in Fastern
Ukraine, which can always be seen from a brief look at the situation in this peripheral and multicultural region,
have greatly influenced the situation in Transcarpathia and the Hungarians living here today. We have seen
that macro and micro factors have a positive or negative effect on interethnic relations, the everyday life of
Transcarpathians, the possibilities of language use and the survival strategies of Hungarians.

However, it seems that as long as the value and prestige of the Hungarian language is high, as long as
the intention to pass on Hungarian culture is strong, as long as there are Hungarian-language medium
schools, the Hungarian language and the Hungarians will not disappear from Transcarpathia.

T ooty i
Tk oo AR
i, epenun Pawoui 11
Bepetnctkol paionnoi pan
Sapuarcinvi oacr

Inscriptions on the entrance to the Vary High School. The Ukrainian and Hungarian national colors
appear on the nameplates
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Map 14. The territory of today's Transcarpathia is within the Austro-Hungarian Monarchy
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Map 15. Transcarpathia (Podkarpatska Rus) within Czechoslovakia
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Map 16. Today's Transcarpathia within the Kingdom of Hungary in 1942
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Map 17. Transcarpathia in the Soviet Union
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Map 18. Transcarpathia in Ukraine
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